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AJ:tfRS~ , ILJE-JO 

. :: hjemmelagede indianer-mokasiner · som "babysko. 
de :fl\lsle ~nsJian.erfgrtællin~er_. sp~ller ; ·~loka5sluene - r ødhudenes karakterisliske . _l;crsko -=- en . stor rolle.· Hvor ofle har y1 ikke med _ glødende kinder 

og bankende . hjerte fulgt · ; 1Blekan~igt'fs {,ksped~llon for at opspore en eller anden 111d1auer bare ved hjælp av de merker som nans mokassmer hadde avsat 
paa . ma'tkc;ri? ·-og. al[id siden har tndi<a' n~rne's spraglete lærsko staat for fan ta sien med · en egen eventyrglans. Men de færreste har vel tænkt sig at disse 
!Jckla:dm1igsgjenstande fra · l:Jarndomstia'ens toma:nv_erden . og fra en' nu utdøende foikerace skulde, egne sig sollll benbeklædniug for barn og ta sig nydelig 
ut _:__ paa et pår moderi1e smaa· babyfØt Ccr. • Indi bladet gis en liten beskrivelse av hvorledes man selv kan sy sig et slikt par barnemokassiner. Det er et 
iel og lak.nemlig hjemmea rb~ide som v1 haabcr at rit:lig mange av vore læsrrinder vil gaa igang med. De skaffer derved siQ lille gut eller pike etp_ar 

prakli~ke. onginale sko og sig selv - naar barnet engang er vokset fra mokassinene - en hyggelig erindring. 
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t KURIOSITETER I ------------

Efterkommere av middelalderens 
korstogsfarere skal ,'ndnu ;indes i -Sa
lw ra. Del er non1adefolket fuar.egerne 
wmJ formodes at indeha denne værdig
l1 ?t. Fcrmodningen stoltes paa at tuare
gcrne ved sine kampe benytter vaaben 
og skjold som bærer umiskjendelig præg 
av at ligne dem som korsfarerne bruklc 
da de· i store skarer drog ut for at be
fri det hellige land fra de Jremmedes 
aak. Del besynderlige er, at tuaregerne 
er muhamedanere, og at de da bærer 
vi•aben av europæisk oprindelse. Men 
tuaregerne er ogsaa av de egte muha-· 
medanerc betraglet som enslags "ou l
siders·' som bare uegentlig tilhører Is
lam. Deres nationalsport er ens!ags tur
neringer som ogsaa peker hen paa ridder
liden og sløtter paaslanden om, at man 
har fo1· sig direkte efterkommere av 
midtleialderens begei . trede korstogsfarere. 

Tre hundre og seks og -tyve egg 
~t aar har denne høne lagt. Det er 
amerikansk rekord. Den næstbedste re
kord er paa 314 egg i et åar. "Babe 
Rulb"J som rekordhonen heter, er en 
hvit 1lalieneri som .eieren en mand i 
staten Waslunglon, selv har lagt til. 
Værchen av h.onens aarsproduktion var 
16 dollars, Og da omkostningene ved 
dens formg utgjorde 4. dollars, har 
den paa et · aar git 12 dollars i over
~kudi hvilket svarer til omlrent 70 kro
net· 1 vore pen~er. "Babe Ruth"s eier er 
bekjend l ror sin gode stamme av egg
læggcre. Han har adskillige haner, som 

lægger over 300 egg om aaret. 

Et litet menneskebarn med virkelig 
hale. Den bekjendte, nu avdode antro
polog, prc:Hessor Herman Klaatsch har i 
et efterlatt verk, som ror tiden er under 
utgivelse, indlemmet et billede, et folo
nrafl som gjengis ovenfor. Man ser paa 
det to tamu!er som tilhører elet bekje11dte 
begavede og oplyste lamu!folk i Indien, 
og mcliem dem et litet lamulbarn. Den 
merkeligste av disse tre er ubetinget 
barnet. Ser man nærmere efter, vil man 
nf-mlig opda(le at den -lille tamuler har 
c n t:y de I •" u tv i k I et h a I e, som 
em.Ida er forholdsvis lang - hele seks 

centin1eter, 

Saa kjæmpemæssige kroker so1Ili - den 
vi ser paa billedet, skal der til for 
at !ørte de gigantbyrder -som man brever 
ved hjælp av de moderne kraner. Om 
krokens storreise faar man .et begrep 
naar man sammenligner den med man
den paa billedet. Seks sterke staal
Lrosser som gaar rundt de 1 en blok 
samlede vældige trisser, forbinder kro
ken med selve kranen, som i det hele e1-
istand til at !ørte 210,000 kilograJIJJ paa 

en gang. 

En elektrisk krydderpose som middel 
mot tandpine er eu av de sidsle nye 
anvendelser av elektrieitet. Appara el er 
m1.;get enkelt: ytterst en plate, som be
staar av el meget let, bøielig komposi
li01 smelal (fosrorbronce), og i hvilken 
eleklriciteten ledes ind, hvorved platen 
opv~rmes, - og indenfor platen findes 
et lag vat eller lignende, soro lægges 
umiddelbar! paa kindet OlJ som motlar 
varmen fra den ophetede metalplate. 
Appar~tet kan forøvrig anbringes hvor 
som helst P?a legemet det ønskes, og 
hvor et varmt omslag er paakrævet. Og 
man kau, hvis man vil, ogsaa bruke det 
til fugtige omslag, idet mellemlaget mel
lem nie1alpla ten og huden irnarald bare 
gj ores vaatt før det læg~es paa. Varme
tilfurselen reguleres automatisk, og ap
paratet er saaledes indrettel at over-

hetnin!( aldrig vil kunne indtrro. 

Denne lille automobil er ikke et 
stykke leketØi, men en virkelig auto
mobil som drives ved et elektrisk akku
mulatorbatteri~ Hele vognen er bare halv
anden meler lang, en trediedels meter 
bred og omtrent Iikes-1a høi. Den har 
moder!le tallerkenhjul (uten eker) .og sty:-

res med rat som de store automobiler. 
Den &<elles igang fremover ved tryk 
n~ed foten mot en knap i bunden til
h oire. mens et tryk paa knappen tilvenstre 
bringer vognen til at rygge. Ved hjælp 
av et haamllak dirigeres bremsen. .Med 
en fyldning gaar den lille vogn en hel 
lime og kan paa denne Lid lilbakelægge 
hPnved Lyve kilome ter. Denne lilleput
automob1l er særlig beregnet for barn, 
men kan ogsaa benytles av voksne, som 

ikke er :il lfo1· slo re · og <unge. 

En lilleput-komfyr med elektrisk op
varmning har mange steder vundet ind
pas i smau amerikanske hjem med ind
skrrenkede pladsforhold. Den sæltes i 
forbindelse med en almindelig lyskon
takt og kan anbringes paa kjøkkenbor
det, et sy[?ord elle1· lignende. Der kan 
kokes paa fire steder paa en gang i 
denne Clukke-komfyr, idet der er to koke
plale1· ovenpaa og lo indi komfyren. 
Og naar ovsdorene er lukket, kan de 
to intiveudige kokepladscr benyttes som 
hoikasse. idet man, erterat maten er kom
met ikok, strenger av den elektriske 
strom o;i lar maten koke videre ved 
den varme maten har motlaf, samt ved 
den varme som fintles i det lukkede rum. 

Naar cementvægger avpudses ved 
hjælp av roterende carboruniumstyk
kei:, kau en mand paa en dag ulf• re det 
s~mme arlJeide som der ellers skulde ti 
mand til hvis der anvendtes haandkraft. 
CarlJl)runtlumstykkene - der er gjerne 
fire ialt - er anbragt vi11kelret paa 
hverandre paa en træsdve, som vist ·]J<la 
billedet nedentil tilvenstre. Træskiven 
d1·eies rund ved elektricitet O!l 1,1Lfører 

375 omdreininger i minuttet. 

Da byen Venedig hvert aar blev 
formælet med Adriaterhavet. \'euedi.g 
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hævet sig i den sidsle periode av middel
alderen op til al bli er av verdens 
str,1·ste og mægligs le handelssleder med 
en ha.11delsflaatc paa over 3:00 skil.>cr 
og med en sto1· glas- og silkeindustri. 
Den var da "den deiligste by'', en by 
fuld av prægtige og herlige !ing, og den 
stod ubes tridt som Adrialer11avels beher
sker. Og dette onsket byen nok al Yisc 
verden paa en festli~ maatc. Derfor gik 
byens oversle embedsmand, den stormæ~~
tige eloge, hverl aar paa Kristi himmel
fartsdag ombord i en pragHuld gondol, 
h\·or han sal under en prægli~ bal
dakin av vmrod silke. Hans kappe hadde 
saa langt slæp at der maatte lyve mand 
li! at bære det. Gondolen roclclcs el 
slykke ul paa havet, og ved den fem
tende lime kaslet dogen en gylden ring 
i vandel og antydet dermied, at nu vai· 
lagunesladen for delte aar fonnælel 
med .'\drialcrhavet, - byens Yei til rig-

tlon~ og magi. 

Merkelige hytter. p, a den YC11s:re bred 
av Aruvimi-Il<Xlen i Kongo-fri-;taten lig
ger negeriandsbyen Yambuya s >m midt
µ11nkt i "den rode gumrnis !anti". Her 
bor de folk som samle1· gummi for 
Kongostatens regjering, og den lille by 
frt-mbyr med sine sukkertoplignentle 
h) il~r et høist eie!ldom.melig skue. Disse 
hyller er bygget av bambus og er lækket 
met! ler .og straa. Paå billedet ses en av 
"bO\'odgatene' i den morsomme gummi-

samlerby. 

i& 

~~ 
Hvorledes man lager torden paa et 
sl:;rl teater, kan man se paa billedet 
her. Del redskap manden slaar ved, 
er en slor trækasse som e1· ophængl i 
fire lauger, og sorn er overdækket med 
en stllr jernplate. Oppe tilvenstre ser 
man det signalapparat gjennem hvilket 
nwndcn, som skal Jage tordenen

1 
faar 

tegn Ila regiss1Jren. Saasnart signalet 
har <Tit sme lre glimt, vet rnanden at 
nu s

1
kal tordenveiret begynde, hvorefter 

hau med elpar køller bearbeider jern
platen paa en slik maate at det ror 
tilh0rerne nede i teateret lyder, som 
om tordenen rullet - en illusion, som 
ydt-r ligere understrekrs ved de lynglimt, 
som belysningsmesteren lar spille over 
scenen, og ved regnet - som imiteres 
ved en aerlil indrettet maskin eller -
under mindre forhold - med et 50Jd, 

hvori erter rystes frem 03 tilbake. 
s 
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Marcus Antonius holder liktalen over den myrdede Julius Cæsar paa Forum romanum i Rom. 
Midt paa billedet ses den vældige sten hvorpaa Cæs:irs lik hviler, og tilvenstre ses Cæsars hustru Calpurni:i. so!ll bringrs til si11 l.> ce t·r sl ol. 

Cæsars baalf ærd. 
(Til o,·enstaaende billede.) 

Rom var i oprør, den uhyre by, licvedstaden i 
et uhyre rike, levet som i feber. Hvad vil
de der ske med landet nu da cets hersker 

var myrdet, hvem vilde rive magten t.il sig, hvil
ket parti vilde det gaa ut ovPr, hvor blodig vilde 
den borgerkrig bli som alle visste mt vilde kom
me. Julius Cæsar, Romerrikets "Di~tator perpe
tuus", var blit stukket ned mzd 22 dolkestøt av 
de sammensvorne under Ma1·cus Brutus og Cajus 
Cassius Longinus, og da han :::ank død sammen 
ved billedstøtten .~ av den store Pompeiius, var 
der ikke utpekt nogen efterfølger. Roms stormænd 
vilde slaas om det rike bytte soni ~et ·aen ro
merske stat og magten i den. ldag skulde Cæsars 
baalfærd finde sted. Hvad vilde der ske? 

Julius Cæsar hadde gjort Romnriket til den stør
ste stat verden nogensinde ha,lde set. Han hadde 
erobret Spanien, Frankrike og England; Græken
land og det nuværende Balkan med ØsLerrike, end
videre Lilleasien, Syrien, Ægypten o<; hele Nord
afrikas kyst var enten romr::rske kolonier eller 
lydland. Fra Skotland til Sah«ra, fia Gibraltar 
"til Det røde hav strakte riket sig. Og like stor 
som soldat, som statsmand, som adm=nistrator og 
lovgiver hadde Cæsar av rikets mang~ deler skapt 

Erter P. Pia t ti s maleri. 

en vidunderlig statsenhet. Egentlig beundret alle 
ham, men i beundringen blandet der sig en dyp 
vrede mot ham. Den kom fra de gamle repu
blikansksindede mænd, som frygtet, og ikke med 
urette, at Cæsar vilde styrte repub:ikken. Han 
hadde allerede gjort sig til diktator paa livstid. 
Det næste skridt vilde være at han antok konge
navn og helt tok kongemagten Per hadde allerede 
været mange sammensvergelser mot l:am. De var 
blit avsløret og slaat ned. Et mægtig parti av pa
tricierne var paa hans side. l\f en den 15. mars 
aar 44 før Kristus slog hans skjæbnes time. Mar
cus Brutus, Decius Brutus, Cajus Cassius og Cajus 
Trebonius gik imot ham i se1,atet, de overrakte 
ham et bønskrift som de visste vild'\ bli avslaat 
og som et tegn til de andre sammensvorne rev de 
togaen av hans skuldre. I næ-;te Øieblik faldt de 
alle over ham og dræpte ham. 

Nu er det baalfærdens dag. Paa F or u m ro
m an u m, Roms store offentlige plads, omkring 
hvilket alle de største og pragtfuldE-ste bygnin
ger ligger, er reist en mægtig ·sten paa hvilken 
Cæsars lik hviler og omkring clen mvldrer folket . 
Antonius holder lovtalen og liktalen o·yer den myr
dede Cæsar, han berømmer ham som kriger, stats
rnand, lovgiver og taler, men folket hører kun halvt 
efter. Man vet at Cæsar, som St>IV ingen barn ef
terlot sig, hadde indsat sin !';legtnmg Octavius 
til sin arving og at Octavius betragtet selve riket 
som en del av sin arv, mer. 111an vet ogs~a at 

Marcus Antonius likeledes kræYr;r i·ik:. t, og at der 
mellem de to mænd hersker b·itter skinsyke. Saa 
er der Brutus og Cassius o~ deres senatsparti, 
og hve1n vet hvad de andre st.,>rrnænd vil? Cæ
sars hustru Calpurnia, som staar vfd sin bære
stol, anklager bittert sig selv for ikke at ha holdt 
Cæsar tilbake fra senatet paa een skjæbnesvangre 
dag. Baade hendes egne drømme og spaakvinden 
Spurinna hadde advart hende. Hun jamrer høit 
og hendes skrik lyder uhyggelig over pladsen hvor 
folket synes at være besat a·1 den frygteligste 
nervøsitet. Antonius taler stadig, hlmlen skyer 
over, et vindstøt varsler det kommende uveir, og 
over den blygraa himmel farer nu de første lyn. 
Nogen mænd kommer i strid, rn dolk trækkes og 
bores i et bryst til skjæftet, blcd flyter, der lyder 
skrik, og mens kvindene tvinge1· Calpumia ind i . 
bærestolen som slavene bærer bort, o\·erdøves An
tonius' tale av folkets skrik og vaabnenes klir
ren. Endnu før Cæsar var blit brær:dt kjæmpet 
stormændene om hans rike. 

I næsten fjorten aar s1."1.1lde i)orge:rkrigen vare. 
Da hadde Octavius beseiret sin sidste motstander, 
Antonius, og blev Romerrikets enehersker undet" 
navnet keiser Augustus. Det var unJer hans re
gjering at Kristus blev født. 

~ 
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Taushetens aak. 
A'i 

Amy Mac Lauren. 
Autorisert oversættelse. 

(Forts.) 

Alt dette sa Margaret ide.t hun stillet lam
pen paa plads og lå bØkene tilret.te 

paa toiletbordet ved siden av Lady Bre\v- ·. 
:;ters seng. 

Den nat sov Nanny ved siden av bar
nets vngge, og Margaret gik altid gjennem 
l1arneværelset fØr hun begav sig til sit 
eget værelse. Utenfor døren stanset hun, 
men hun banket ikke paa, som hun had
de hat til hensigt at gjøre. Lyden av en 
l!jerteskjærende graat naadde hendes Ører. 

Dersom det hadde været hendes frne 
·v ilde Magaret ha gaat ind i værelset og 
ha beroliget og trøstet hende. For mange 
aar siden hadde Margaret selv gjennem
gaat lidelser og sorg, og hu.n forstod den
dags ting. Hun kjendte den kla~g av
&merte som lØd gjennem den halvkvalte 
graat. Bare den haand som hadde utdelt 
slaget kunde læge smerten. · 

. I 

"Hm1 graater for sin mand - han hal" 
voldt hende smerte," mumlet hun, og der 
alimtet taarer i hendes graa Øine. - "Stak
kars liten! .De( er ham, ikke mig som kat1 · 
hjælpe hende!" 

Og lydløst fortsatte hun sin vei. 
Hun pleide altid at forela en rm1de gjen

nem huset om aftenen for at se efter om 
alle dører vm· lukket. Margaret tillot intet 
,:;værmeri i maaneskin eller andre forlystel
ser efter klokken ti. - Der var ingen 
mandlige tjenere paa Pittivie, og med und
lagelse av den stuepiken som hadde luk
ket op for Mrs. · Maynard om eftermidda
gen hadde alle tjenestefolkene været i slcl
tets tjeneste i længere tid. 

Men denne piken var. Margaret ikke til
freds med, og det var hendes hensigt at 
Ja hende reise, saasnart hun hadde faat en 
anden i hendes sted. Htm var oprindelig 
fra Pittivie, men hun hadde været ute i 
verden og kom tilbake med visse moderne 
ideer som Margaret ikke fandt hverken 
nødvendige eller passende. 

Klokken var næsten elleve, for Marga
ret var blit opholdt længer end vanlig i 
Lady Brewsters værelse, men hun fandt 
alle dører lukket og tjenestefolkene gaat i 
seng. Det eneste usedvanlige som tiltrak 
hendes opmerksomhet var et lysskjær som 
kom ut fra en dør som førte til et rum 
\Cd siden av kjøkkenet, og ved synet av 
det gik der et uttryk av ærgrelse over hen
des ansigt. 

"Nu sitter hun der og læser <le dumme 
romanene igjen istedenfor at gaa tilsengs 
mm . et anstændig menneske paa denne tid 
av døgnet," mumlet hun og derefter aap
uet hun døren og gik derind. 

Piken sat med albuene paa bordet og 
:...lukte ivrig indholdet av en bok som laa 
foran hende. Kappen hadde lnm tat av 
~ig og hendes pjuskete haar og blussende 
kinder var en smigrende tribut til den hi
:,.lorie hun var fordypet i. 

Hun vendte sig om med et sæt da døren 
blev aapnet og hun gjenkjendte den høie 
~:kikkelse som stod i aapningen. 

l\fargarets blik gled forbi hende bort t~l 
Joordet. Her laa kappen som i sig selv var 
u1 torn i . øiet paa Margaret, for det var 
ingen ordentlig kappe, bare en liten strim-
1nel musselin med lange, flagrende ender 
lom udelukkende voldte sin eierinde be
~vær. 

Men der var noget andet som laa ved 
siden av den og tok sig merkelig ut paa 
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Miniatursamling av kjendte malerier med 
historiske motiver. 

,. 

De sammensvorne myrder kong Gustaf Ill. av 
Sverige paa maskei>allet i operahuset i Stock
holm den 16. mars 1792. - Ongi1wltcg1ling av 

E. B rn nin g. · 
Kong Gus~av ilJ. av Sverige hadde i flere aar lig
get i strid med slore deler av den svenske adel av 
politiskt! gruudc. Kongen ønskel at indskn:rnkc 
adelrns niagl, og dette lykles ogsaa ror ham, 
mei1 d~l skuldl' komme til at kosle ham hans liv." 
Endel svenske adelsrnænd, deriblandt gencml 
Pcchlin. grevene Ribbing og Klas Horn, løitnant 
Ehrci;s,·i\rd, obcrsl Liljehorn og kap le in Ancka r
sLL·o1111, besl11llcl at tlræpe ham, og de valglc som 
Lid og sted den 16. mllrs 1792, da de1· skuJde 
findc' ei mnskebal sted i operahuset. Skjønt kong 
Gustav va1· blit adrnret mot at vise sig paa maske
ballet, gil;: han el er dog sammen med sin hofslalcl
meslcr vJn Essen. Kort eller sin ankomst bleY 
han c:mringc, · uv nogen sorte dominoer, og meus 
en av .d'.issr. grev Horn, sl og ham paa skuldere11 
under ulropel: ,.Goddag, sumkke maske!" skjot 
Anckarstrom ham bakfra med en pis tol. Kongc11 
1'1ev llaardl saaret. men han døde først tolv dager 
el ter O!( Iiadd e da raat indsat et regentskap, saa de 
sammcBsvornc, som !Jadde haabet paa en revolution, 
ikke naaddc sil maal. An ckarstrom blev henrellet, 
nwns de andre dcllagcre i mordet s!ap med lands-

rorvisning. 

det grove træbord. Det var en damepara
sol - en ubeskrivelig luftig gjenstand av 
<·hiffon over silke. Rundt om haandtaket 
snodde der sig en guldslange. Dens flate 
hode var besat med juveler og et par Øine 
av smaragder lyste ondskapsfuldt i skjæ
ret fra lampen. 

Margaret gik bort til bordet og saa 
nØiere paa parasollen. Hun visste ikke at 

11 un · sl.Då sti lle ved bordet og saa ned paa 
parasollen. 

Nr. 9 

·ger hadde været gjester paa Pittivie den 
- eftermiddag. Hun var blit kaldt bort til en 

syk kone og var ikke kommet tilbake rør 
. "'llt paa aftenen. Som regel blev htm under

rettet om alt som var foregaat i hendes 
fra vær, og hendes forbauselse var blandet 
;ned vrede da piken paa hendes spØrsmaal 
Øm hvem parasollen tilhørte svarte at den 
var glemt igjen av en dame som hadde 
været der om eftermiddagen. 

"Og hvorfor ligger den her?" spurte Mar
garet. 

Piken var ræd for Margaret, men hun 
gjorde altid forsøk paa at late som om lnm 
ikke var det. 

"Jeg vilde netop pakke den ind og sen
de den med postkusken imorgen. Han kjø

.. rer den veien," svarte hun. 
"Hvem har git dig lov til at sende pak

ker til de damer som kommer her uten 
at la mig vite det?" sa hun langsomt. Pike!). 
stammet noget om at hun mente at gjøre 
~in pligt. 

"Din pligt, Jemina Brown, er at gjøre det 
som blir sagt dig, og det er mig som skal 
gi dig dine ordrer. Husk paa det. Hvem 
var damen?" spurte hun. 

Jemina skulde netop til at gi en begeist· 
ret beskrivelse av Mrs. Maynard, hvis per· 
&on hun ·netop syntes skulde passet akku
rat til heitinden i den roman bnn læstc, 
men noget i Margarets ansigt borett hende: 
tilbake. Hun forklarte hastig at det var 
den samme damen som hadde været blandt 
de gjester Sir Andrew og Lady Brewster 
hadde bragt med tilbake for nogen dager 
~:iden . 

Margaret visste straks_ hvem htm mente. 
"Hendes naade vilde ikke motta gjester 

idag," sa htm og saa fast paa piken~ "Hvor
for lot De damen Komme ind ?" 

J emina Brown forklarte at damen had
de ønsket at tale med Mrs. Adair, og at 
hun hadde vist hende ind i dagligstuen 
hvor hun hadde opholdt sig en halv time. 

"Fulgte De hende ut?" spurte Margaret. 
"Ja!" sa hun haanlig. "Enkelte menne

~k('r gir os ordrer som om hele huset til
hørte dem l ,Mrs. Maynards vogn!' Det 
var den ordre jeg fik og den blev git i en 
meget stolt tone." 

Margaret hadde hørt nok - den sidste 
bemerkning gjorde ikke noget indtryk paa 
hende. En mørk ild glødet i hendes Øine. 
Hun tok parasollen og saa la hun romanen 
ned i bordskuffen, laaste den igjen og tok 
nØklen i lommen. Hun hadde bragt med 
f.ig et tændt lys ind i værelset, for gan
gen utenfor var mørk. Saa skrudde hun 
lampen ned, og den gik ut med en sprnt· 
tende lyd. · 

"Gaa op og læg dig !" sa hun strengt og 
holdt lyset op over hodet paa sig for at 
.Teni.ina Brown kunde se at komme opovel" 
1rappen som førte til hendes værelse. 

Margaret ventet til alt blev rolig. Saa 
lukket hun døren, og eftei: at ha lagt para
sollen fra sig paa bordet og sat lyset ved 
siden av den begyndte htID at gaa lydløst 
frem og tilbake. Hver gang hun nærmet 
sig bordet 'saa hun smaragdøinene i slan
gehodet skinne i lysskjæret. Efterhaanden 
blev hiui sig. bevisst at disse grønne Øine 
paa en . underlig maate hypnotiserte hen
des hjerne. De tvang en i.nspiration ind i 
clen . Det korte krydsforhør av Jemina 
BFown ha-Ode gjort man,ge ting klare for 
hende. "' Lady Br:ewsters instinkt hadde le
det hende paa ' 'ret vei. Der var hændt no· 
[;et den · eftermiddagen som hadde voldt 
Mrs. Adair sorg og smerte. Margaret had
de jo m'ed sine egne ·øine set hende graate, 
og -Margaret visste at det laa i hendes magt 
'tit bringe aarsaken til hendes sorg for ret· 
·færdighetens domstol. 
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I de sidste dagene hadde hun baa
ret paa en hemmelighet som hun 
ikke hadde visst hvorledes hun skul
de benytte. Men nu visste hun det. 
Der var indtraadt en krise og nu 
maatte hun saasnart som munlig be
nytte sin viden. Hun maatte tale i 
enrum med den kvinde som gjorde 
forsøk paa at Ødelægge livet for de 
tre mennesker hvis lykke Margaret 
ønsket at se saa fuldkommen som 
mulig. 

Hun kunde opnaa en samtale med 
Mrs. Maynard ved at gaa til huset 
hvor hun bodde, men det vilde hun 
helst uildgaa. Hun vilde ikke gaa til 
Mrs. Maynard. Hun ønsket at Mrs. 
Maynard skulde komme til hende. 
Hun var sig fuldt bevisst hvor vig
tig det var at la sin fiende komme 
til sig paa sin egen grund. Mrs. May
nard maattc komme til Pittivie -
men hvorledes skulde det arrange
res? Det var et vanskelig spørs
maal. 

Hun stod stille ved bordet og saa 
ned paa parasollen. 

Stellet i den var av mørkt bam
bustræ og utskjæringene var meget 
skarpt fremtrædende. Slangens krop 
var snopd tæt rundt den tykke del 
:.iv-h~ctlidtaket, og det juvelbesatte 
hode stak omtrent en tomme ut fra 
toppen. De smaragdgrønne Øine for-

tryllet hende - de funklet som stjerner og 
hadde et ondt glimt. 

"Er de egte eller uegle ?" mumlet hun 
idet hun satte en finger mot de glitrende 
stener og gned dem. 

Til hendes forbauselse forsvandt Øiet og 
med et skarpt smeld aapnet toppen av 
:stellet sig. 

Hun satte sig ned i stolen ved bordet og 
!rak lyset nærmere. til sig. 

Saa vendte og snudde hun forsigtig paa 
parasollen. Det indre av dens hule haand
tak var fuldt av brever og papirer. De var 
presset saa tæt at hun maatte ta en av 
~trikkepindene i sin arbeidspose og grave 
den ned i hullet f Ør hun kunde faa no
get ut. 

Htm spredte dem ut paa bordet foran sig 
og vendte dem om ved hjælp av strikke
pinden som om det var noget skadelig 
kryp lmn ikke vilde ta i. Det var ikke hen
des hensigt at læse dem. Selv. om hun had
de gjort det vilde hun ikke ha forstaat me
ningen av dem. De vilde ha kastet streif
lys over nogen merkelige hændelser i Mrs. 
Maynards historie. Men den kjendsgjer
ning at de hadde været skjult paa denne 
maaten og at hun hadde opdaget dem var 
tilstrækkelig for Margaret. For nu hadde 
hun et middel hvormed hun kunde faa Mrs. 
.i'vfaynard til at komme ·til Pittivie. 

"Folk som har slike ting skjult paa hem
melige gjemmesteder har sjelden noget 
godt isinde," mumlet hun idet hun la pa
pirene tilbake og brukte strikkepinden saa 
meget som mulig for at ikke hendes fingrer 
~kulde komme i berøring med dem. Hen
des hjerne arbeides hastig hele tiden. 

Mrs. Maynard kom kanske av egen drift 
for at hente parasollen. Det vilde hun sand
synligv is. Hun vildc kansk.e være ræd for 
tit parasollen skulde falde i hændene paa 
et tankeløst bud - men Margaret agtet 
ikke at overlate noget til tilfældet. Linjene 
om hendes mund blev mer bestemt og ener
{~iske da hun husket paa det løfte hun had
de git Jack om morgenen før han reiste. 

"Jeg skulde passe paa dem og bære om
sorg for dem til han kom tilbake. D_et er 
m nydelig maate jeg har holdt mit løfte 
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Karantænelæi;en tas ombord. 

Livel ornlJord paa de st ore Orient-dampere r,:aar som 
r egel rolig og ensrormi~. Dagene ligner hverandre 
soml l1ølgeue naar de blinker under sydsolens straa
lcr, og den eneste adspredelse naturen byr paa er 
delfinenes hop over vandflaten eller flyvcJiskenes 
muntre lek gjennem himmclnunmct. Som en hel 
sensalion midt i denne dolee-far-niente-li lværc~se 
virker del derror naar skibene paa hjemveien fra 
østen er uaadd til Suez og her ved iudseilingen til 
kanalen skal ha karantænelægen ombord for at i,n
spicerc sundhetstilstanden. Er der lilfældigvis kolera 
i østen - og det er der uæsten altid - skal der 
ikke saa meget til før lægen beordrer hele skibet 
med m~nclskap 'Jg passagercr indlagt i karanlæne, 
saa del er ·.io en meget spændende begivenhet, 
selv om ri et ikke netop er denslags oplevelser pas
sng<'mrne tørster mest efter, da en slik ordre jo 
forsinker reisen for et længere tidsrumi. Men i 
regelen varer l::cgens opholcl ombord bare nogen 
øieblik, og er inspcktioncu forløpet tilfredssli!lendu 
blir der almindelig glæde ombord, og man lytter 
med et gjenkjendende smil til den summende 
lyd fra skibspropellen naar den begynder at 

arbeide igjen. 

paa! At la en kvinde som hende komme 
ind til hans· lam." 

Hun tok lyset og parasollen og forlot 
:::ummet for at gaa til sit eget værelse i 
det gamle taarn. Hun betænkte sig ikke 
paa hvad hun vilde gjøre . . Hun aapnet en 
gammeldags ·skrivepult og la et ark brev
papir foran sig. ·Først skrev hun dato og 
adresse og nogen faa linjer med sin tyde
Uge, faste haandskrift. Derpaa la hun bre
vet i en konvolut, skrev adressen utenpaa 
og satte frimerke paa. 

Margaret var stolt over at være skotsk, 
og hun talte med stolthet sit morsmaal; 
men hun var ikke nogen udannet kvinde 
og kunde skrive og tale engelsk til fuldkom
menhet. 

Hun puttet brevet i lommen, kastet et 
sjal over hodet og gik ut av huset gjennem 
en bakdør. En sti.førte gjennem haven i 
retning av landsbyen. Det var lyst nok til 
at hun k1mde se veien og der var bare no
gen faa minutters gang til posthuset. Alle 
folk i Pittivie landsby hadde ligget i sin 
seng i ·flere timer allerede, og hun la bre
vet i_.kassen og vendte tilbake til slottet 
uten at ha inøtt et eneste menneske. Post
vognen kjørte klokken seks om morgenen 
1il nærmeste kjØbstad pg paa veien utdelte 
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postkusken de lokale brever. Sand
synligvis vilde Mrs. Maynard motta 
hendes brev naar hun drak sin mor
gente. 

Margaret smilte svakt da hun gik 
gjennem bakdøren og lukket den efter 
sig. Taarnværelset saa meget sk1m1-
melt ut da hun kom ind i det. Ste
nen var lagt over det mørke hul i 
gulvet, men teppet var endda ikkC' 
lagt over det, og man kunde se den 
massive jernring ved hjælp av hvil
ken stenen blev løftet i veiret. 

"Det er vist bedst vi snakker sam
men herinde," mumlet · Margaret og 
saa sig om. "Her er stille og ingen 
vil forstyrre os!" 

XX. 
Mrs. Maynard besøker Margaret 

Margaret hørte ikke til de mennc
~ker som befatter sig med unyttig 
hemmelighetsfuldhet. Htm hadde for
met brevet jevn og likefrem, for huu 
var sikker paa at hun vilde opnaa mer 
ved denne fremgangsmaate end ved 
at forme sine ord slik at tie vakte 
frygt. 

Htm gjettet sig til hvad der var 
hændt under Mrs. Maynards besøk. 
Hendes samtale med Mrs. Adair had

de aabenbart tat et ubehagelig forløp, og 
Mrs. Adair hadde saa tilsidst vist hende ul. 
Det var Margaret overbevist om og likesaa 
sikker var hun paa at hverke~1 Sir Andrew 
eller Lady Brewster visste noget om besø
ket. 

Men Mrs. Ma)marct skulde ikke vite no
get om at Sir Andrew og Lady Brewster 
var uvidende om hendes besøk paa Pitti
vie. Hun vilde sikkert være meget ivrig 
C'fter at faa sin parasol igjen og glad over 
at den blev git hende tilbake. Dersom huu 
visste at familien var fraværende og at hun 
bare vilde træffe en tjenestepike vilde hun 
sikkert komme selv. 

Alt dette hadde hun tænkt nøie over. I 
brevet skrev hun ærbødig at dersom Mrs. 
Maynard var den dame som hadde glemt en 
parasol paa slottet den foregaaende dag saa 
vilde hun underrette hende om at den var 
i god behold. Da herskapet var ho1ie den 
følgende eftermiddag skulde den som kom 
for at hente parasoJlen spøne efter hushol
dersken. 

Det lød meget enkelt. Parasollen med 
dens værdifulde haandtak var for kostbar 
til at man kunde sende den med posten. 
Den burde gis i sikre hænder og meddelel
sen om at herskapet var fraværende vildc 
berolige Mrs. Maynard. For hvis hun selv 
kom til Pittivie vilde hun ikke faa se 
nogen som hun ikke Ønsket at se. Og hvis 
det gik som Margaret ventet vilde herska
pet virkelig være fraværende om eftermid
dagen. Hver sommer gav Sir Andrew en 
fest for landsbyens barn, og naar Yeiret var 
godt foregik denne paa en slette et lite! 
stykke fra slottet. Erfaringen hadde vist al 
ruinene og klippene som omgav Pittivie ut
øvet en stor tiltrækning paa barn. 

Festen f;rndt sted fra klokken tre til seks, 
og alle beboerne paa Pittivie var som regd 
beskjæftiget med at hjælpe til ved festen. 
Der blev reist et telt hvori der blev servert 
te. Mrs. Adair vilde sikkert gaa ditbort og 
vilde ta barnet med sig. 

Det var Margarets pligt at se efter at alle 
forberedelser var truffet; men det vai· ikke 
nødvendig for hende at være tilstede under 
festen. Og da Mrs. Maynard ringte paa dø
ren til forstuen paa PittiYie litt før klokk<'n 
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fire var det ikke Jemina Brown som luk- dore værdi forøket jo bare faren for at.den. 
k eF op .for -J;ifnde;-, m-e1{:.en rØdkindet pike kunde bli stjaalet. 
soin:haddef.aat :.sfoe'insft_tikser og som ikke Helt siden hun hadde opdaget at hun 
i ~iUde pa~ ' ::n1Q.et\mc(~tgj{i:e det hun had- hadde glemt den hadde hun været rasen
de få.at . cfrdre om. rOg ' efte( at ' ha . lµk~et de paa sig selv fordi h_un ikke tidligere 
den frem11iede·ind'*yndfo'huii sig til fes.ten hadde . tæl).~t. paa disse .· tjng. Hun hadde 
for ~t .sruf~e sig Ul sitj.e kanimerater som vlir . neinlig : en .dag overrasket sin k_apuµerpi
aaat i forveien aifot. :· · · ·; · · · : ·ke 'i.at læSe ~ hendes . brevcr, .og hun hadde · 
~ M1~s . ' l\faynard hadde ·beva'rt ·nogeri' meget ' .da _• a~et _dette få.r-.:efi sa~re lur" ntaaie- ·at 
forvirrede ideer · oni Pittivies' eieridoinme- ··s~jule sip. eiel'.laom~·for profane b!ik~ · . . 
iige årkitektu~·. Dei·som _-htm _fra 'hallen_ vå.r ~:_Det ,- er · i,kke . nØdv.endig h~r at forkl~_re 
blif ·vist ind · " " · ,: hvad brevene indeholdt, ni.en tapet ~v · dem: 
i de1Y lruig·e · : var" av levende , interesse · !or deres efer. · . 

stengang · .· Mon 'hemmeligheten n1eØ paras9l~en v~r 
som førte h.lit 'opd,aget•og ~kul~e hui1 n,U blf gjen~ta_nd · 
ti:I. -. °' Marga- - - . for pengcutp:i;-es~ipg? Hun vat sa~ va,nt_.til 
rets v·ærelse · nt· dØrii.me den menneskelige natur efter . 
i taa1:net · vil- ~in egen, 1na~lesfok og trodde .d_erfor . det 
de hun kai1- vær.ste om alle. Det var .mulig at parasollen 
ske ha· gjen- . _var gjemt et eller .andet ;;ted her i værel-
kjendt qm- ~:et. Kunde hun bare. komme i besiddelse . 

givelsene ; · ~.v. den-før nogen kom sa:l kunde. hun kan-
men som . <'ke stille sine egne betingelser. 
det nu ·var Hun reiste sig fra stolen og idet hun 
kom hun forsigtig . undgik at komme i nærheten av 
ind i saa jernringen midt) gulvet listet hun sig rundt 
mano·e wi- Jangs væggene. Der var Øiensynlig skaper 

deili<Te bak panelene, for naar hun saa nøiere efter 
smaa "'væ- klmde hw1 se spor av nøklehuller i træ-
relser som virket, og med et utbrudd av glæde fik hun 
støtte . op pludselig Øie paa et nøkleknippe som var 
til hveran- efterlatt paa bordet. 
dre at hun I næste øieblik liadde hendes haand luk-
slet ·. ikke _ . .lret sig over det. Da faldt h-endes Øine paa 
viss_ te hvo~ Hendes Øi_ne f~Idt pa~ et indram- et f otogr:;ifi som stod paa bordet, like for- · 
hnn var met billede som stod paa bordel. an hende. Det yar fotocrrafiet av Marcra-
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før . hun .. . r-ets bror, David Robertson. Fotograren 
p!udselig: efter at være kommet ind gjen- hadde ikke gjort noget forsøk paa at mild
nem en · dør soiil blev- aapnet og lukket ne de haarde, faste træk; billedet var som 
eft~r hende, befandt sig i et værelse som en levende kopi av originalen. 
forekom he~d~ kJ~ndt. Med en klirrende lyd fa1dt nøkleknip-

Hun _va~ i virkeligheten en stor_ ræd?are: pet ut av hendes haand ned paa ·stenfli- · 
H~~~e~ ~~ik f~ldt pa~ den store Jernrmg_ i ~en, og i samme øieblik blev døren aapn~t 
''!ene~1 midt i __ gulvet. og _hun gy,ste uv1l- og Margaret kom ind . 
~aarhg. pet s!'-~~kk_ehge _ hu.I var omtrent Mrs. Maynard saa den aapne Mr og den 
hke· ~u~1~er. hend.es f~tten)g hun, lwsket al~e lange gang -bak den - gangen som førte -
de frygtehge historier hun hadde hørt aa til frihet. Dersom hendes lemmer bare 
hun stod ve? kanten av d~t. . vilde lystre hendes vilje vilde hun ha styr-

Hun for tilbake og_ saa _sig omkrmg efler tet forbi denne hØie truende skikkelsen! 
døren. Men der. var ikke spor at se av no- Men det vilde de ikke. Hun visste at hun 
gensomhelst utgang. Det ene stykk.e panel var faldt i en fælde, indviklet i et frygte
saa akkurat ut som det andre. Vmduene Jig ·net som hun ikke kunde slippe ut av. 
var lukket og da hun prøvet at aap1~e et Hun stod skjælvende og rystende som en 
:::-v dem var det som om det var spikret halvtulling og holdt sig i bordet. Saa blev 
fast. døren lukket og den hØie skikkelsen kom 

En navnløs skræk overvældet hende. - nærmere bort til hende. 
Hun sank hj~lpeløs ned paa en stol. Skjønt Margaret saa nøkleknippet og fotografiet 
<!tmosfæren 1 rummet var var m og .ttmg og gjettet hvad der var hændt. Hun had
r.,egyndte hun at hakke tæn<;ler og skJælve <le med forsæt overlatt sin gjest til sig 
:1v kulde som om hun sat 1 en gravhvæl- ~elv i nogen tid. De minder som stod i 
' mg. forbindelse med det døde taarn var ikke 

XXI. 

Margarets hemmelige hjælp. 

l enkelle retninger var· Mrs. Maynard en 
klok kvinde, m en i andre var hun meget 
\aapelig. 

Mens hun sat her i dette gravlignende 
værelse og ventet paa, hun visste ikke hvad, 
tamkte hun atter og atter i sin angst og 
.vrede at det hadde været usigelig taapelig 
nv hende at gjemme sine papirer paa et 
saa dumt sted som i haandtaket paa en 
parasol. 

Fot sk jønt det var et hemmelig rurn, saa 
kunde hun dog risikere at hemmeligheten 
blev opdaget naar det skulde være. 

En parasol kunde bli s tjgalet, gjemt eller 
m istet, og hvis en person unders økte slan
gehodet nØie, kunde fjæren let springe op. 
De t var jo ikke en gjenstand hun kunde 
.b<r.'re paa sig dag og p.at og haandtakets 

opmuntrende og ikke egnet til at berolige 
nervene hos et menneske som hadde daar
iig samvittighet. 

I utseende lignet Margaret sin -bror me
get, og som htm nu stod her og saa nec.i 
paa den skjælvende kvinde, saa hun Mrs . 
Maynards Øine vandre fra hendes ahsigt 
til fotografiet og saa tilbake igjen med 
Ltmiskjendelig frygt. 

Margaret hadde ikke til hensigt at bruke 
omsvøp. Hun hadde latt Mrs. Maynard 
komme til sig i en bestemt hensigt og hun 
gik straks løs paa saken._ Hun pekte paa 
fotografiet. 

"Jeg vet alt om Dem," sa hun r olig. "Det 
er min bror. Han hadde opsyn med Deres 
mand som i fem aar ikke kunde passe paa 
&ig selv." 

Mrs. Maynard svaiet fra den ene siden 
til den andre og tok et fastere grep i bor ·· 
-:'.et. Margarets alvorlige Øine syntes at 
trænge tvers igjennem hende. · 

"Deres mand har været dØd i tolv maa
neder," vedblev Margaret m ed samme rQ-
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. lige stemme. "Min bror la hani i kisten og 
saa dem kaste hans grav til. De betalte 
'ielv for begravelsen, saa De vet det er 
sandt." 

Mrs. Maynard kjæmpet for at faa orde
ne frem og de kom hæst og nervøst : 

"Jeg betalte alt - vogner - alt!" 
. Margaret maalte hende med grænselØs : 

fo,ragt. 
:"Jå, de betalte det - fordi De nu visste . 

at De- var fri : for Deres byrde. Men før 
den tid matte David .ill.ange ganger ta a:v 
sip. egen: .Iøri for at · fri Deres · m~nd for at ' 
lide sult og man:gel. Han ·kuude .ha stevnet 
Dem, men harr gjoi·de:det ikke." . ·: 

Hittil :hadde· -Margaret .talt rolig, meri · 
pludselig flaminet vrede1i. op i hende. Hen~ 
des stemme skalv av tilbaketrængt liden
skap og ordene faldt ined stor kraft. ' 

"De ei; falsk," sa him, "falsk fra hode 
til f9t De er .en slet, hjerteløs kvinde som 
søker at klare Dem selv ved ·at Ødelægge 
andre. De vil skille mand og husfru fra 
hverandre. De vil ta en fars kjærlighet 
fra hans barn. Der findes ikke det onde 
De ikke vilde gjøre · hvis De bare kunde 
tjene Dem selv ved det. Jeg sa at jeg vet 
alt om Dem og jeg skal bevise sandheten 
av mine ord. Hvem har holdt nøden fra 
Dem og Deres dør i alle disse aar? Hvem 
har staat beskyttende mellem Dem og . en 
halvveis vanvittig drukkenbolt av t.tr maud '! 
Han vilde rnange ganger ha dræpt Dem 
om han hadde kwmet. Jeg vet hvem del 
er. Det er ikke mange dager siden han' 
forlot huset her, og jeg vil ikke være vid
ne .til at hans hustru og barn lider uret. · 
_.:._ De har tat hans penger, og hvad har 
De git ham til gjengjæld f<:>r det han har 
gjort for Dem? De har bedr-at ha~1. Deres 
mand er dØd, men .det .. har De ikke latt · 
hani vite. De har · tat pengene (or Deres 
man4s ophold - . og. det var ikke faa pen- · 
f!er - og De har fat, dem i al den ti~ : 
Der.es llll;l~ld _har ligget begi:avet." . 

Hun hol.dt inde og den.fqif~rde;d~ ~vin
de som stod foran hende saa sig hjælpe
Jøst omkring. 

Margaret lØf'tet sin haand. 
,De· har med Deres egne ord fordømt 

Dem selv," sa htm langsomt. "Jeg har 
11Ørt Dem fortælle ham Deres . usandheter, 

1\J t' S. Maynarcl skrev det anclre brevet med i\lar
garet slaacnde bak stolen. 

mens De sat her utenfor paa bænl,;en." 
Mrs. Maynard gjemte sit ansigt i hæn

clene. Var der i det hele tat noget som 
denne skrækkelige kvin de ikke visste? -:
Det var unyttig at kjæmpe m ot en sa:i 
9vervældei1de bevismængde . 

" Hvad ønsker De ?" stammet hun . ,.Er 
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Katakombene ved den lille by Amalfi i ltalien. 
I en klipµeklørt ut mot den nalurskj onue Salerinobugt, syd for Neapel, lig~cr den idylliske by Amalfi; <len e.r n størrelse som en treclierangs kjøbstad og 
gjemmer sig beskedent mellem steile klippesider; men i virkeligheten har aen ingen grund til at skjule sit aasyn. Den er en perle av skjønhet og aapenbar_cr 
for de1~ SQ!Q tar den nærmere i øiesyn, saa mange dei~heter at den fe>r den saks skyld godt kunde taale a:t præsenteres paa et sølvfat for hele v~rdens bh!'
Vort billede YJser den ikke fra dens mest flatterende 11de; del er byens klrkegaard man ser. Men denne er Ill gjcngjæld holst interessant og meget eiendommelig 
beliggende ytterst ute paa klippevæggena skraaning - 'Son~ et fu~lcre<ie der bygges paa det mest utilgjængelig<i sted ror al ingen skal kunne forstyn-e dets ro. 
Amalfis kirkegaard er et slikt fredhellig sted. lndunder de massive kllppevæ,qger ligger katakomberne, disse {)l<ltiåens labyrinter av gravganger, som blev 
hugget ut i selve ljeldet, og i hvis sider de utallige gravkamre findes. De mdeholder mange skatter til belysning av I1aJ1ens ældsle historie, og nutidens forskere 

kan takke den lille.., merkelige klippeby ved Salernob1!gten Ior mmigc betydningsfulde, kulturhis toriske ftmd. 

det penger? Har De faat mig hit for at 
prøve paa at skræmme mig til at gi Dem 
penger?" 

"Penger!" Margarets Øine flammet. 
"Nei, det er ikke penger! Der er bare en 
ting for Dem at gjøre. De kan gjøre De· 
res uret god igjen. Skriv til ham og si 
ham at De har bedrat ham i hele det sid· 
ste aar - " 

Mrs. Maynard lot hændenc synke. 
"Jeg tør ikke. Jeg er ræd for at si I1am 

det," utbrøt hun. 
Margaret gil~ et skridt nærmere bort til 

hende. For før'ste gang var der en truen· 
de klang i hendes stemme. 

"I{anske De senere vil finde barmhjcr· 
tighet hos ham end hos andre jeg ikke vil 
uævne." sa hun betyduingsfuldt. 

"Hvorledes kan jeg si ham det? Han er 
her ikke. De maa gi mig tid! Jeg maa fin· 
de paa en utvei til at fortælle ham det!" 
mumlet Mrs. Maynard med et glimt av 
haab ved utsigten til opsættelse. 

Hvis hun bare kunde faa anledning til at 
fortælle Jack det paa sin egen maate saa 
kunde hun kanske faa ham til at se paa 
saken fra hendes synspunkt. 

Margaret gik bort til sin gamle skrivepult 

og aapnet den; h1m. la pen og papir tilrette 
og trak en stol bort til pulten. 

"De skal skrive til ham før De forlater 
dette værelse," sa hun. 

Mrs. Maynard gik over gulvet og satte 
sig ved pulten; hun skjønte at Margaret 
var ubønhørlig. Der var ikke naget andet 
at gjøre end at adlyde hende. 

Hun tok pennen og begyudte at skrive. 
i begyndelsen langsomt, men efterhaan· 
·den med større iver, næsten med febrilsk 
ængstelse. Hun skrev altid flytende og nu 
anspændte hun hver nerve for at uttryk
ke sig i vendinger som kunde røre den 
mand hvis barmhjertighet nu var hendes 
ddste chance. 

Da hun var færdig la hun papiret sam· 
men og vilde lægge det i en konvolut. 

Margaret hadde staat i bakgrunden og 
iagttat hende. Uten at si et ord rakte hun 
ut haanden. 

Mrs. Maynard rettet sig op og prøvet at 
Jægge for dagen et mod som hun ikke 
følte. 

"De har ingen ret til at læsc mit brev," 
sa hun. "Det skal kun Iæses av den som 
kjender alle omstændighetene. Jeg har git 
fuld forklaring, det gir jeg Dem mit ord 
paa." 

Margaret rystet paa hodet. 
"Jeg kan ikke stole paa Dem. Deres ord 

er mig ikke nok!" 
· Og med sin faste haand tok hun brevet 
ut av Mrs. Maynards skjælvende fingre og 
foldet ut de to ark og læste dem fra be· 
gyndelsen til enden. Det var ikke vanske
lig for haandskrif ten var tydelig og regel· 
mæssig. 

Uten at fortrække en mine rev hun bre
vet i smaastykker og kastet dem ind i ka
minen. Nu var der en bydende klang i 
hendes stemme da hun sa, idet hun la et nyt 
ark papir paa skrivepulten : 

"Spild ikke tiden! Det blir kjedelig for 
Dem hvis Sir Andrew skulde komme til
bake mens De er her og faar vite hvad 
De har gjort. Det vil ikke ta Dem to mi
nutter at skrive saa meget som er nødven
dig. Si ham at Deres mand er død og hvor 
Jænge han har været død. Og si ham a' 
De har brukt hans penger til Dem selv -
til pynt og fornøielser. Om han vil vise 
Dem barmhjertighet - det blir hans sak 
- ikke min." 

Med en forbausende lydighet skrev Mrs. 
?\faynard et andet brev mens Margaret stod 
bak hendes stol. 

(Fortsættes.) 
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En have. 

V i bringer her en plan til en liten, poetisk have, 
hvor der paa en forholdsvis liten plads er 

skapt en enestaaende mangfoldighet av karak
teristiske, sammenstemte idylliske avvekslinger. Her 
veksler blomstrende busketter av snebær, guidregn 
og spiræa med duftende lavendelhekker og mørke 
balustre av barlind, og mellem hvilke der gaar snor
rett e fliseganger, . og her kan man vandre gjennem 
herlige løvganger· med slyngende og klatrenae kle
matis, vlldvin og krydret duftende kaprifolier: Her 
ligger en indbydende kroketplæn, og der kommer 
man til en rotunde med ·et rislende kildevæld. Over 
en række sten kan man vade over den lille dam, som 
indrarnmes av anemoner, funkia og engblornmer, og 
paa hvis vand vapdliljer seiler. Heller ikke en ·ro
senhave med et gamlfleJ.dags solur savnes like saa 
litet som en eplegang, e.ri.. kiJsebærgang og en rips 
gang, kort sag~: denne lille have virker som en hel 
liten idyl. 

Skal man anlregge en have, er det av stor be
tydning at ha .en plan at gaa frem efter, og en
hver praktisk haveeier skaffer sig derfor . ogsaa 
en tegning til haven, fØr · anlægge\.sen paabegyn
des, - enten han saa selv utfører det praktiske 
arbeide, eller han lar andre overta det. Hosstaa
ende vil fintles en ·saadan tegning, som kan tjene 

· Poppelrækken. 

til eksempel _paa, hvorledes man kan anlægge en 
have, og· der er i planen tat sairlig.e hensyn til en 
hensigtsmæssig · inddeling av arealet ogsaa med 
hensyn til tilknytningen til husets mm, til en prak
tisk og Økonomisk utnyttelse av hav~ns areal samt 
til, at bekostningen holdes indenfor rimelige græn
ser. 

Vi vil nu beskjæftige os med denne plan, og vi 
tænker os som fremmede, der kommer · paa besøk 
til eier~n og· av ham "elskværdig blir vist omkring 
og indviet ·· i sto1·t som i . smaat. · · 

Kommer man gaaende bort"Over den villavei, ved 
hvilken huset er beliggende, ser man at haven 
herfra karakteriseres ved en kraftig række av 
slanke pyramidepopler, som raker op over et tæt 
buskads av eviggrønne og løvfældende buske, som 
dækker -for huset og holder støvet borte fra ha
vens enemerker . Et hvitmalt stakit og en hvit
malt port er det næste, som fanger ens Øie, og 
først fra porten er man istand til at skimte det 
røde hus, hvis to gavler springer litt frem foran 
midtpartiet. Indenfor haveporten deler gangen sig 
i to deler. Der er her en liten gaardshave, og midt
partiet dannes av rhododendron, hvis farver er av
stemt efter villamurens røde farvetone . Denne 
gi·uppe av rhododendron indfattes a -r en lav eke
hek. Baade disse rhododendrons mørxe, læragtige 
blade og de eviggrønne busker i sidebusketterne 
skaper ogsaa ved vintertid en hyggelig og lun liave. 
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I busketterne er der baade enebær, cotoneaster, li
guster, snebær, syriner, guidregn, sp!> æa og andre 
vakre, blomstrende busker. En liten s "degang fører 
ind til gaarden og kjøkkenet og er særlig beregnet 
for transport av varer og lign. 

Er man kommet ind i huset, kan man fra entree11 
gaa ind i herreværelset, som ligger mot syd. Titter 
man ut av det solbeskinnede midterste vindu, har 
man foran sig en rosenhave, som grupy_erer sig om
kring et gammeldags solur, som staar midt i græs
plænen. Desuten er der fire interessa1ite, klippede 
buskbomplanter, og omkring hele rosenhaven gaar 
en løvgang hvorfra slyngende og klatrende planter 
hænger ned. Fra et andet vindu faar man et glimt 
ut imot haveporten. Nedenfor det tredje vindu er 
barnas plads, hvor de leker med sand i den lune 
lekekrok, som her er dannet. 

FYa herreværelset gaar man ind i havestuen. 
Den er rummelig og lys. Fra spisestuen sei· man 
kun litt av haven. Etpar plommetrær og en høi 
hek dækker for havens avfaldsplads. Fra kjøkkenet 
ser man, at gaardspladsen, overskygges av et bred
kronet valnøttetræ, hvis frugter lettere opsamles 
paa en grusbelagt plads end paa en !'ræsplæn. 

Man kan nu gaa tilbake til- havestuen og derfra 
videre ut paa den luftige og aapne terasse, hvor 
der aldrig blir for varmt, da den vender mot vest. 
Denne terasse er hævet et J?ar trin over den om
gi.liende have, og den er likesom gangen. belagt med 
fliser i b111d, imellem hvilke der titter en hel 
mængde smaa stenurter op. Disse generer slet ikke 
ved sin tilstedeværelse, men gjør tvertimot det 
hele saa hyggeHg og interess.mt. Paa siderne dan
ner tætte hekker av barlind vakre balustre, der 
virker som murer, og er paa de to sider temmelig 
høie og lukker bl. a . for den mindre vahe utsigt 
til kjØkkkenhavens regioner, mens de paa den brede 
side er ganske lave og avsluttes av to gammel
dagse krukker med hortensier. 

Vi har fra denne haveterasse en deilig utsigt og 
et langt perspektiv. To · blaanende lavendelhekker 
løper langs midtgangens fliser og avgrænser et 
myldrende flor av ·sta_uder i alle regnbuens farver. 
De to brede stauderabatter støttes· bak av to mure 
av avnbøk, som er klippet og holdt pent, ' og indram
mer dette havernm. Fliserne fortsætte.s til staude
rabatternes avslutning, og der er her dannet en ro 
tunde foran et rislende kildevæld og en liten sand 
stenskum. Brede hekker omslutter dette parti, OJ 
to g'u!e, hængende piler duver med sine lange gre 
ner derover. Set fra havebænkene her tar huset 
sig præg-tig ut; · idet murene delvis er dækket av 
blaaregn, hvis lange klaser hænger frodig ned. 

Fra dette sted kan man gaa ad to veier rundt 
i haven. Vælger man at · gaa tilvenstre; kommer _ 
man ind i nyttehaven, hv:or frugter og grønsaker 
trives. Man gaar videre ad "eplegang-en'', der li)i:~
soni de andre ganger har· faat sit n~wn efter de 

Staudegangen. 
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trær eller busker som er plantet ved den, og ser 
straks, at gangene overalt er indfattet av jordba::r 
med rødmende frugter. Ved enden av en liten side
gang ligger der bak høie hekker nogen bunker med 
gamle blade, jord og lign., som man slet ikke kan 
se fra de andre haveganger. 

Fra "eplegangen" gaar man videre ad "kirsebær. 
gangen". Her har man paa· den ene side skiftevis 
lave og hØistammede stikkelsbærbusker, som vir
ker meget dekorative, og paa den anr:re siden har 
man en række kirsebærtrær, bak hvfr lette hang 
der vokser en række av bringebærbusker. En litP.H 
stikgang, "ripsgangen", fører til en Yandkran, og 
ved siden av denne staar der etpar trætønder som 
er beregnet paa, at vandet heri skal ki.:;!llle staa og 
bli temperert, inden det brukes til h<ivevanding . -
Omkring nmdkredsen staar der en krans av sol
bærbusker. 

Paa en bænk under to kirsebærtrær (omtrent ve:l 
enden av "kirsebærgangen") kan mon hvile sig 
litt og opdager da, at man let og bekvemt kommer 
fra kjøkkenet og ut til nyttehaven, nemlig gjen 
nem den lille dør i' plankeverket, sow omgir gaar
den. !øvrig fører "plommegangen" likeoverfor til
bake til terassen foran havestuen. 

For ogsaa at faa set den øvrige del av haven 
gaar man . tvers over terassen og n.ed ad ti-inene 
pa den motsatte side. Her er det, buna har sin 

/--' / >"' ; _ , 
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Rosenhaven. 

lekekrok, nær sin mo~s aarvaakne ' Øie, i ly av 
husets vægger og i nogen skygge av en stammet 
rødtjøm. Til . hø ire kan man ikke komme, da en 
hek lukker her; men gangene fører tilvenstre og 
har paa den ene side langs huset en række av høie 
stokroser, som ranke·r sig op langs væggen. 

Forrest i rosenhaven er der en smal rabat a"l 
lave maaneds-roser, som blomstrer næsten hek. 
sommeren. Indenfor denne er der snedronninger. 
caroline testout, kapt. christy, edward hen-iot, ba
ro;nne rothschild, rayon d'or og flere o.ndre deilige 
ro.sen;:;orter. Fra gavlen av huset ser man, at en 
liten port fører ut til gaardhaven. D~n er anbragt 
der, da det kan være praktisk at kunne gaa fra 
haven og denne vei ut paa g:i.ten istedetfor at gaa 
gjennem huset. Gaar man videre, kommer man ind 
under løvgangens dække. Her er der ve,d hverande:r. 
stolpe klatrende roser, mens der ved de andre 
stolper er klematis, vildvin, kaprifolier, ja, endog et 
par egte vin, hvis klaser hænger fristende ned imel< 
lem dryppende roser og krydrede kaprifoliers blade. 
Løvgangen er laget av granstolper, og ut imot na
bohaven er de sat ganske tæt sammen, saa man ikke 
føler sig genert av fremmede. 

Fra løvgangen bØier man av: tilven<:.tre og kom· 
mer til endnu et haveparti, som er vidt forskjellig 
fra det, man hittil har set. Paa tn stor plæn 
er der buer og kuler til kroketspil, og langs 
gangene skygger syriner, guidregn, rognebær og 
fuglekirsebær, og mens det dufter av eple1·ose1·, 
nænner man sig en bænk av naturtræ som staar 
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under en stor blodbøk. Nær herv.ed er der nogen 
stier av træde- og vadesten. De danner de far
bare veier ~ellem sumpplanter som a.1emoner, breg
ner, engblommer, epires og andre hjemlige vekster. 
Paa den lille dams vandflate brer ;.er sig nogen 
rødblomstrede vandliljer, og :mellem siv og blom
ster svæver glitrende sommeriugler, b;J]er og travle 
myg omkring, mens nogen guldfisk yraadig snap· 
per de brødsmuler man kaster ut til dem. Her 

PLAN TIL HAVEN. 
vokser bjørnebær og berberissen o~ vilde . roser, 
og over det hæver sig etpar bjerker, hvis letløvede 
kroner speiler sig i vandet. Man ~aar nu atter 
ut paa den gruslagte gang. Like ved ·har man et 
litet træ med paradisepler, og i hjørnet av plæner.. 
vokser · der pæretrær. Paa den andre side av gan
gen vokser der hassel og hyld, mens nogen . pyra
midepopler paa fortrinlig maate gir hntrasten til 
de hængende bjerk- og piletrær. Va?Jdet fra kilden 

føres i en rørledning til den lille dam, hvor det 
paany gjør nytte ved sin forfriskende virkning. 

Alle til anlægget hørende vekster behøver ingen 
vinterdækning for Sør- og Vestlanjets vedkom
mende, hvorimot man paa Øst- og Orilandene maa 
dække nedennævnte planter og busker for vin
teren: Roser, klematis samt stedsegrøtine trær som 
coniferer og buksbom. Stauderne bør dækkes ial-
fald det første aar efter plautnmgen. J. T. 
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Nu dages det -

N u dages det igjen saa smaat 
og lyset gaar om lande, 

med rike straaler lagt i krans 
omkring sin rene pande -
At mørkets lange, trange tid 
for hendes smil maa vige, 
som skaper for det trætte sind 
en liflig himmelstige. 

La være, tætte taakeslør 
det blide træk vil dølge, 
det glade haab, den faste tro 
staar støt i hendes følge -
Og armods blide spurver snrna, 
som bl e v, trods vinternøden, 
de kvidrer løs med freidig mod 
paa trods av selve døden. 

Hun er saa skjær, hun er saa fin, 
den unge lysets pike, 
som bærer hilsen kjækt og bud 
fra Gud i himmerike, -
hun iler frem paa lettP fot, 
belagt med straalespænder, · 
og hver en tynget sjæl med fryd 
sit bytte mot hende vender. 

Den mørke sky maaske med kraft 
sit morderlyn vil sende, 
mens skarpe hagel helst til graat 
det blanke smil vil vende -
Da skjuler hun sit uskyldsblik 
mens uveirsmørket raser, 
men vent, snart flænger hun paany 
hvert helvedverk "i laser. 

For hun er den som, sendt fra Gud, 
hans v a a r skal forberede, 
at hver en spire, spæd og sprØd, 
just hendes haand kan lede -
og hun er den som tryller frem 
av sne ved vintertide 
de allerfØrste vaarblomster, 
med kroner sølverhvide I 

Hin mørkets aand som fordum vek 
for Jesu milde Øine, 
ham f Ølger kraftig hun til dørs 
trods alle drevne lØgne -
og ei den mindste lille plads 
htm under ondskaps slange, 
at godhets fot ei saares skal 
paa torneveier trange. 

V ær hilset, vakre himmellys, 
vind frem, hver dag, hver time, 
og læg om hver en vunde Øm 
din balsams straalestrime, 
Bekrans med mildhets lue skjær 
den sjæl som taalsomt lider, 
og styrk med al din rike kraft 
hver d.~n som ærlig strider. 

Enhver som vandrer lysets vei, 
alt her kan himlen eie, 
for vel kan mørket prøve pa~ 
at krydse haardt dets veie -
Men e n d n u seiret rettens Gud 
trods motstand og trods Øde, 
og e n d n u tænder hvert et gny 
paa nat en morgenrøde - ! 

B. T. 

-=llX.11=-· 
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Onkel Martins beslutning. 

I. 

D en ældre herre som kom spaserende . 
bortover veien fra stationen saa ut 

til at ha tilbragt mange dager ute blandt 
fremmede - og saa man nærmere efter 
kunde man snart baade i ansigtsti:æk og 
paaklædning konstatere et umiskjendelig 
præg av De forenede Stater. 

Som han gik der den straalende som
mermorgen og snakket hØit med sig selv, 
fornØiet og smilende, med et lunt blink i 
11ii1ene bak lorgnetten saa ban ut som en 
rigtig hyggelig og elskværdig gammel 

. J1erre. 
Men det var hau slet ikke - tvertimot, 

han var bitter, som den er som opdager 
at han har forspildt sit liv - han hadde 
gjennemgaat en haard skole derover i den 
nye verden, og i alle de aar han hadde 
kjæmpet for at vinde frem, glemte han at 
han engang hadde hat slegtens glade, lyse 
sind og da han endelig "la op", var han 
:som han selv sa , tørket ind. 

Nu var han kommet tilbake til fædre
landet for at lægge sine ben i det gamle 
familiegravsted og for at prøve om han 
~kke allikevel skulde kmme faa noget ut 
av "de fordømte dollars". 

Han var nu paa vei hjem til "Lille 
Georg'', den eneste av de nulevende i sleg
ten som han bevarte nogen venlig erin~ 
dring om fra sit besøk herhjemme for 
tredive aar siden. "Lille Georg", hans yng
ste søsters gut, en kvik og godhjertet liten 
krabat som dengang altid hang ved "onkel ' 
Martin"s haand. 

Nu vilde han se hvorledes "Lille Georg" 
hadde artet sig og om han fortjente at lyk
ken faldt i hans turban, og hvis han gjor
de det vilde onkel Martin gjØre alvor av 
~in store beslutning og kjøpe sig en liv
rente og dele sin store formue slik at Lille 
Georg fik halvparten og den andre halv
parten blev skjænket til et velgjørende Øie
med. -

Den gamle herre smilte for sig selv ved 
tanken om hvad det vilde bety for Georg 
mm nok sat litt srnaat i det, pludselig at 
motta en s·um som vilde gjøre ham til en 
grundrik mand. 

"Ja,, kjære barn, det er onkel Martin 
fra Amerika. - Naa, De har hørt tale om 
mig, frue, - ja, Georg og jeg var jo gode 
venner da han var gut - han var en flink 
hten fyr - og sandelig skulde han ha ar
vet mig, hvis der hadde været noget at arve 
da - hm - hm - naa, vil dere ha mig 
her etpar dager -" 

Onkel Martin lot blikket gli fra Georg 
som virkelig saa ut til at ha artet sig bra, 
til hans nydelige, lille hustru som med op
rigtig hjertelighet hadde budt ham vel
kommen, og derfra til de 1:0 lyshaarede 
!lmaapiker med forbausede blaa Øine som 
iagttok ham meget interessert. 

Saa tok han plads i en makelig kurv
stol og saa sig omkring i stuen. -

"Jeg maa si, gutten min, at det er en 
deilig, stor stue, og hyggelig - " 

Georg liadde tændt pipen og la sig til-
bake i en stol. · 

"Ja, det er hyggelig her, synes du ikke 
- og det morsomme er at den hygge som · 
er her har vi skapt os selv - da jeg kjøpte 
huset var hverken det eller haven særlig 
tillokkende, men jeg brøt ned væggen mel
lem to værelser og ved f ælles hjælp har 
vi efterhaanden faat skapt et rum netop 
som vi hadde drømt om det." 

Onkel Martin sukket. Han lot blikket gli 
utover stuen ,...... han selv sat i "herrevæ-
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relset", en lun krok med polstrede kurv
stoler, lave reoler med bøker som Øiensyn
lig blev meget læst, et stort, indisk røke
bord og i hjørnet mot vinduet et arbeids
bord som virkelig saa ut til at der blev ar
beidet ved det. Ved siden av arbeidsbordet 
op mot væggen stod et skap som var en 
hel liten verden for sig. Onkel Martin rei
ste sig og gik bort til det - det var en 
vrimmel av skuffer, store og smaa, skap
rmn og aapne rmn, hylder og reoler, alt 
bygget op slik at indtrykket blev mange
<!rtet og fantastisk. 

Onkel Martin gik skuffene igjennem, 
trak de morsomme forhæng tilside fra re
olene som stod fulde av bøker, fordypet 
sig i hyldenes og de hyggelige nichers 
mangfoldighet av morsomme ting, orien
talske ktmstgjenstander, sjeldne ur, kruk
ker av porcelæn og keramik og antikvi
teter. 

Da han endelig var f ærdig gned han sig 
i hændene av velvære, nikket til Georg, og 
tok de to skridt over i "dagligstuen" hvor 
fruen regjerte - her var like hyggelig, 
men paa en anden maate. Tilvenstre stod 
det store sorte flygel hvorpaa der bare 
stod en sjelden keramikkrukke, fyldt med 
pragtfulde roser; i det ene hjørne var en 
lav, bred vægbænk som beklædte to væg
ger, polstret med rødt og med store røde 
puter; under den et bord med hy~uer un
der. Alle væggene var tæl behængt med 
malerier, raderinger og kobberstik, og 
med det bløte kokosteppe, de smagfulde 
lampeskjermer og de fint samstem.te blom
ster gjorde dette værelse et forunderlig ind
tryk av harmoni og hygge. 

Onkel Martin gjennemgik det hele som 
om et eller andet avhang av det resultat 
han kom til og skulde netop til .at sætte 
sig igjen da hans opmerksomhet blev fan
get av et forhæng i "dagligstuen"s andet 
hjørne, hvorigjennem han skimtet noget 
grønt. 

"Vinterhaven", oplyste Georg som had
de reist sig og trak forhænget tilside. On
kel Martin formelig klukket av fornøielse 
- han stod i en utbygning hvis vægger 

. var av glas, taket herinde <linet av fugtig 
varme, men de planter som fyldte rummet 
fra gulv til tak, pahner og kaktus av alle 
mulige former og art~r, lotus og andre 
av Østens sjeldne vekster saa ikke ut til 
at ha det for varmt - og midt i det grøn
ne stod der et mægtig akvarium hvor 
mængder av pragtfuldt farvede fisk svøm
met omkring. 

Onkel Martin lot sig falde ned i en stol 
og fulgte tankefuldt en kinesisk sl Ør hale 
som varpet sig gjennem vandet - · det bitre 
uttryk om hans mund opløste sig i vemod. 
Her var to mennesker som evnet at faa 
noget ut av livet - de levet lykkelig sin 
egen rike tilværelse i fred og lykke - de 
kjæmpet ikke for at naa tilveirs, ikke fol' 
at vinde guld og ære, de hadde bare et 
maal: at gjøre hver dag saa rik og fuld 
av indhold som mulig - og var ikke det 
tilværelsens mening? · 

Han reiste sig og gik ind i stuen igjen. 
Ute fra kjøkkenet hørte han sin nevøs hu
stru pusle med forberedelsene til frokost; 
fra haven lød der to klare, muntre barne
stemmer - saa vendte han sig til sin nevø: 
"Du har det sandelig hyggelig, gutten min 
- men si mig - sitter du godt i det?" 

"Aa, vi klarer os akkurat - det vi had
de av formue er gaat med til kjøp av hu
set og ombygningen, men jeg tjener h'1ad 
vi behøver for at leve ved noveller og over
sættelser - " 

I dette Øieblik blev dØren til kjøkkenet 
aapnet og fruen meldte smilende at fro
kost.en var færdig ,_ ute i kjøkkenet som 
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var holdt i muntre farver stod et rødmalt 
træbord med bænker, og her var familiens 
spisestue. - . 

Efter frokosten foreslog fru Helga at 
herrene skulde sætte sig ut i haven saa 
skulde kaffen bli servert der, og Georg 
aapnet dørene fra "stuen" ut til haven. 

Her var næsten like lunt som indendØrs. 
Paa to av sidene var der et hØit planke
gjerde overgrodd med espaliertrær, roser, 
kirsebær, pærer og ferskener; paa den tre
die, ut mot veien, skjermet en mandshøi 
hek for nysgjerrige blik, selve haven var 
en stor tæt græsplæn uten ganger, med 
pragtfulde blomster langs sidene, et dei
lig lysthus i det ene hjørne og et stort driv
hus i det andre. 

Fruen som var fulgt med ut i haven 
mens vandet kokte tok sin mands arm og 
sammen førte de sin gjest fra blomst til 
blomst, fra træ til træ, og det var som om 
en helt ny verden blev aapnet for ham -
han maatte beundre manclcltræet som var 
kommet fra Italien, og som i en varm krok 
stod med vakre, hvite blomster, han 
maatte bØie sig over fcrsknene som alle
rede hang med svake dun paa kindet, han 
maatte prøve de store spanske kirsebær og 
senere inde i drivhuset gjette hvor mange 
kilo druer der vi.Ide bli iaar. 

Bakefter fulgte han med ut i kjØkken
haven -- her lærte han hvorledes en jord
flæk kan bli levende under en varsom 
haand -= her grodde poteter, gulerøtter, 
bønner og erter, og op mot huset stod 
tomatplantene med sine tunge, rødmende 
frugter. I tan~en gik han tilbake til vaa
ren da Georg hadde saadd hed for bed og 
hver dag hadde gaat med smaapikene sine 
ved haanden og fulgt plantene5 vekst fra 
de som smaa, fine spirer brøt gjennem 
jordskorpen. 

Han maatte ogsaa beundre smaapikenes 
kjøkkenhaver som i det smaa var likesaa 
omhyggelig stelt som deres fars, og undret 
sig over den store interesse og det alvor 
hvormed de omfattet sin lille verden. 

Da de sat ved kaffebordet ute i haven 
fik han mer end en grund til at undre sig 
over smaapikene. De visste hvad erind 
bien hadde naar den summende flØi fra 
ulomst til blomst, de visste at naar blom
stens tid var omme saa var frøet modent 
og av frøet kom der blomster til næstc 
aar; de fortalte ham en hel del om mau
rene som krøp saa flitig bortover veien, om 
sommerfuglene som de hadde fulgt fra de 
som graadige larver sat paa trærne og til 
eie svirret rundt i solskinnet, og de visste 
en hel del om livet i mark og skog. 

"Du undrer dig kanske over, onkel Mar~ 
hn, at vore smaapiker har saa meget al 
fortælle - det kommer av at vi har vor 
maate at leve livet paa. Like fra de var 
saa smaa at de saavidt kunde skjønne har 
vi søkt at vække interessen i dem - jeg 
vet ikke om du forstaar hvad jeg mener 
naar jeg sier at vi forsøker at gjøre natu
ren levende for dem - paa samme maate 
væk.ker vi interessen for arbeide i dem; 
de gjør sig selv istand om morgenen, dæk
ker bord, tørker støv, passer haven og 
skjønt de bare er fem og seks aar ka;. 
o.e allerede stave og lægge sammen og de 
kan fortælle dig en hel mængde eventyr." 

Onkel Martin nikket . fremfor sig. "Ja, 
c. ere er rike paa deres egen vis.'_' 

Fru Helga smilte og idet hun la armen 
om halsen paa sin lille guldlokkede pike 
sa hun stille : "Ja, ontel Martin, vi har den · 
rigdom som ikke kan kjøpes for penger." 

ALLERS FAMILIE-JOURNAu 

IL 
Da onkel Martin etpar dager senere for

lot "den lykkelige familie" som han kaldte 
dem, hadde han tat sin beslutning; og han 
gjennemgik den mens han sat ·paa toget. 
Saasnart han kom til byen vi.Ide han op
~øke sin sakfører og faa saken bragt ior
den, om en ukes tid vilde "Lille Georg" saa 
faa underretning om at hans onkel overlot 
ham halvparten av sin forurne, det vil si 
omsat ·i norske penger, en halv million -
saa var da ikke de mange aars slit for
gjæves - "den lykkelige familie" hmde 
sikkert med sine rike muligheter faa den 
velsignelse ut av pengene som var de fleste 
negtet. -

Georg reiste sig fra sit _arbeidsbord og 
hendte pipen. Med stolthet lot han blikket 
<>li bortover sit herreYærelsemØblement, 
de store skindstoler og de solide mahogni
skap og reoler, saa aapnet han døren og 
slentrer in<l i dagligstuen, der sat fru Hel
ga ved sit skrivebord. Hun var klædt i en 
degant blaa silkedragt med en drøm av 
en hat paa hodet og sal og tygget paa en 
bl vant. 

:,skal du til byen, Helga?" 
"Ja, du vet jo jeg har loYel at træffe 

fru Thomsen." 
"Hm - du er sandelig ikke meget hjem

me i det sidste." 
"Ikke du heller. - Det er il-:ke længrr 

~;iden end igaar at smaapikene spurte m~g 
hvorfor far altid reiste til byen nu - dC't 
gjorde han aldrig i gamle dager." 

"Hm - du kan kjøre med mig - mC"n 
du maa reise med toget ut igjen; jeg har 
Jov~t at spise middag med konsulen - du 
Yet det er meningen jeg skal vælges ind i 
forsikringsselskapets styre -" . 

"Det er vel for at du skal ta nogen flere 
aktier?" 

"Bland dig ikke i mine forretninger. -
Er det gjestene til selskapet paa lørdag du 
~: i tter og spekulerer over?" 

"Ja, jeg vet virkelig ikke - Yi maa jo 
først og fremst ta hensyn til alle dem vi 
skylder, og saa desuten dem. du mener vi 
kan ha gagn av at omgaas - det blir mindst 
tyve par." 

"Hvor kommer alle de mennesker fra?"' 
"Nu maa du virkelig ikke være urime

lig, Georg. Det er dig selv som vil at Yi 
skal ha omgang - i gamle dager omgik
kes vi bare de mennesker vi brydde os Oi1•; 

da var det meget lettere." 
I dette Øieblik gik havedøren op, og to 

nydelige smaapiker i rosa silkekjoler kom 
ind, falgt av en ung pike. 

"Aa, mor, kan vi faa dække bordet 
idag?" 

"Nei - jeg har sagt det ikke passer sig." 
"Hvad skal vi da gjøre? - Far, vil du 

gaa en tur i ha ven med os?" 
"Nei, barn, dere maa greie dere selv 

Yi har naget at tale om." 
"Du gaar aldrig med os mer, far." 
"Nei, d.ere har frøken Holm at gaa med 

- løp nu ut i haven· og lek." 
"Det er ikke noget morsomt at leke i 

haven mer, den er saa kjedelig." 
"Hm - hm -" Georg SYarte ikke. Saa 

gik han selv ut i haven, - selvfølgelig 
var den il(ke saa hyggelig mer, men det 
var en nydelig have og den tok sig godt 
nt fra gaten; den var blit dobbelt saa stor 
som før, med stilfulde plæner og gruslagte 
ganger - ut mot gaten var der et fornemt, 
sort jerngitter, og paa de tre andre sider 
livite murer med spalier opefter grønne 
tremmer. Georg saa paa smaapikene som 
stod saa stille og saa paa plænene som de 
visste <le ikke rnaatte gaa paa, saa vendte 
han sig mot huset. - Det var kanske ikke 
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egentlig hyggelig mer, men der var stil 
over de hvite murer med grønne kar
mer og den flotte cementerte trap ut 
mot veien. 

"Vil du leke med os allikevel, far?" 
Han følte en bløt haand i hver av sine 

og to par spØrgende barneØine saa op paa 
ham. 

"Jeg har ikke tid, barn. Jeg skal ut og 
gjøre istand automobilen -" 

Saa gik han, men han vendte sig om og 
saa de to smaa staa saa underlig forlatt og 
holde hverandre i haanden . 

Da Georg hadde faat frem automobilen 
gik han ind i dagligstuen og slængte sig 
7led i en lænestol. 

"Pas dig for <len nye puten min, Georg!"' 
"Naa, den er kanske bare til at se paa." 
"Du er saa irritabel i det sidste." 
"Ja, det fortæller du mig hver dag -

og du har ret, jeg er irritabel - jeg er 
forandret - og det er du ogsaa - jeg tror 
det er pengene -" 

Hun SYartc ikke. 
En stund efter sa han: 
"Helga, første dagen onkel Martin var 

her sa du - jeg husker det saa tydelig -
,Ja, vi har den rigdom som ikke kan kjø
pes for penger.' - Det du tænkte paa den
gang har vi solgt - for en halv million 
--- og <let forfærdelige er - vi faar det al
drig igjen!" 

Onkel l\Iartin vaaknet med et sæt og saa 
sig forvirret omkring. Han var i kupeen, 
toget stod netop ved Grefsen - han hadde 
hare lat sig en liten lur og - drømt. 

Otte dager efter at onkel Martin hadde 
Yæret paa besøk fik Georg et brev fra en 
Kristiania-sakfører, In-or der stod at hans 
onkel hadde sat fast 10,000 kroner til hver 
av hans smaapiker. 

Sneglen. 
En fabel. 

P. J.-N. 

En snegl som bodde ved en jernbanedæmning 
•l' tgret sig hYer dag over et hurtigtog som suste 
1orbi og ved sin utidige fart fm ·~Lyrret den i dens 
behagelige rolighetstilstand. 

.,Jeg skal støte det ned, det skal jeg!" sa den 
I ruende. 

Toget kom brusende og susle bortover sneglen. 
Denne vendte sig langsomt og saa efter det bort
ilende tog. 

.,Det gik ikke," sa den saa, "jeg tænkte nok aC 
det var feigt!" 

-=ll Xll= -

Strøtanker. 
~ofokles betegner det som den største lykke 

slet ikke at være født. Desværre er det bare me
gr l faa mennesker som er saa lykkelige. 

("Fl. Bl.") 

Man kan virkelig ikke hjælpe alle i:<~2nnesker, 
sic1· den sneverhjertede, og saa hjælper han slet 
ingen. . (F. Glaser.) 

Det er taapelig at tro at den kloke alclrig kan 
begaa dumheter. Det kan han gjøre likesaa godt 
som den dumme. l\Ien den kloke har det fortriri 
at han kan indse sine dumheter og lære av dem. 
Den dumme tror altid om sig selv at han er 
klok, og vet aldrig at han har hanrllet durr.1,. 

(0. Kn1lle.) 

- = l' X ll =-
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Norske Kvinders Sanitetsforenings 25 aars jubilæum feiredes 26. februar. 
Denne store organisation. som i alle disse aar har hat fru F. M. Qvam 
til formand tæller nu 4!i0 foreninger med 60.000 medlemmer og har mndt 
om i by og bygd utført en velsignelsesrik virksomhet til gavn for syke 
og lidende og til kamp mot tuberkulosen. Foreningen eier eller driver 
nu ca. 40 institutioner hvoriblandt ovenstaaende, Drammens tuberkulose-

hjem etc. samt en række feriekolonier m. v. - Fot. Skarpmoen. 

Fra "Kongsberg-marken" som nu er gjenoptat efter i flere aar at ha væ
ret sløifet. Det skedde 15. februttr, 3. tirsdag i maaneden efter gammel 
skik og orden. Vistnok hadde markederne i aarenes lØp efterhaanden 
avtat slik i betydning at de for en ::;tor del blev avskaffet og indskræn
kedes til omsætning av hester, kjØre~øier og - honningkake, hvorhos de 
avsluttedes med travkjøring. Men n 1 synes markederne at staa foran en 
renæssance idet de mindre byer vil ha disse handelsstevner gjenoptat. 

Fortjenstmedaljeu i guld. 
Overlærer kunstmaler Harald Peter
sen som nu har faat denne velfor
tjente udmerkelse har i over en men
neskealder virket ved Haandverks
og industriskolen hvor hundreder av 
elever har nydt godt av hans frem
ragende undervisning. Ogsaa for 
tegneundervisningen i skolene forøv
rig hele landet over har han hat over
ordentlig stor betydning idet han fik 
skoletegningen ført over i et nyt spor 

". 

Politimester Beichmann i Kristiania som har søkt avsked fra 15. mars 
av helbredshensyn. Politimesteren er snart 69 aar gammel. Han blev ju 
ridisk kandidat i 1875 og gik efter i nogen aar at ha virket som edsvo
ren fuldmægtig og departementsmand i 1879 ind i politietaten som politi
fuldmægtig i Kristiania I 1882 blev han konstituert som opdagelseschef 
og utnævntes . aaret efter til politirr.ester i Trondhjem hvor han var indtil 

han i 1906 blev politimester i Kristiania. - Fot. Skarpmoen. 

Provst A. C. Sveaas 
i Østre Aker som nu b:ir indgit sin 
avskedsansøkning . og fratrær 1. mai 
ha1· i 45 aar virket som prest, idet 
han begyndte som stiftskapellan i 
Tromsø i 1876. I 40 aar bar han væ
ret sogneprest og i ·37 aar provst. I 
1874 tok han teologisk embedseksa
men og var derefter etpar aar lærer. 
Siden 1906 har Sveaas været sog
neprest i Østre Aker og siden 1910 

provst i Askers nrovsti. 

Tingelstad gamle kirke i Brandt.li paa tladeland som 
er omkr. 1000 aar gammel og lige-er tæt ved Halfdans
haugen er nu indlemmet i Hadelands Folkemuseums 
samlinger. Eiendomsretten til kirken er fremdeles hos 
sognet. Den ærværdige kirke har et karakteristisk indre. 

"Gretes lekeskap". Tegning til dette 
· stykke sløidarbeide stod for ikke læn

ge siden i vort blad, og her ses en 
fingernem Mandalsgut ved siden av 
det produkt han har laget efter den. 

Den nye vakre minebøsse i Bergen som er reist paa 
torvet efter ~ergens i;;kipperforenings initiativ. Foten 
er. utst:yrt med kara~teristi§ke reliefer utført av bil
ledhugger Sofus Madsen. Avsløringen· blev en stem-

ningsfuld høitidelighet. ,,....., Fot: Knud~en & Co, 

.. 

• 

-
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~-~~4*· Søredte træk fra verden derute. 

De fire mænd som sitter ved dette bord skal bestemme over millioner av 
menneskers skjæbne. DE. utgjør nemlig den kommission som av det ame
rikanske senat er nedsat for at drøfte hvorvidt man skal gaa til indvan-. 
dringsforbud eller ikke. De fire senatorer er fra venstre til høire: Hi
ram Johnson, Thomas Sterling, William Dillingham og- Baron B. Golt. 
Millioner av mennesker i Europa imøteser med spændina: hvilket resul-

tiit di~~e fire mæncl kommer til. 

Den franske general NoHet som skal 
føre opsyn med gjennPmfØrelsen av 
Tysklands avvæbning saaledes som 
baade Versaillestraktatr:n og beslut
ningen paa ententekonferansen i Pa
ris har paabudt den. Av Nollets 
indberetninger vil det komme til at 
avhænge om mere tysk land skal 

hesættes av ele allierte. 

T rods alle forhaabning-er om at in
deværendi:- aar maa bli hvlil<I 

fjoraaret desværre ikke blev: en 
lykkelig forsonlighetens tid hvor na
tionene i gjensidig tillid kan enes 
om det store ·gjenopbygningsarbeide 
vor verdensdel nu trænger - trods 
alle disse smukke forhaabninger av
gir verden stadig væk et sørgeli:r 
billede paa en mistillid og uro, en 
gjæring og en tankegang som lig
ger fjernt fra de ideer som danner 
gnmdlaget for det store ideelle fol
kenes -verdensforbund. Som etslags 
pendant til det arbeide for Folkene~ 
forbund der blev utført av dettes 
første delegeretforsam1ing i Genf 
kom det blaf av amt:rikansk ver
densfredsbevægelse som i begyndel
sen av januar gav sig utslag i mr. 
Borahs fredsre'3olution i det ameri 
kanske senat med elet formaal at 
faa istand en effektiv begrænsning 
av De forenede Staters, Englands 
og Jap?-ns sjømilitære rustninger. 
Dette forslag led imiclle1ticl en krank 
skjæbne. - England lot rlet ubesvart, 
Japan vilde ikke gaa med paa det, 
og den amerikanske flaatekomitc 
indstillet det til forkastelse. Omtrent 
samtidig hermed hørte man rygter 
om vældige rustninger i Sovjet-Rus-

Saaledes er situationen fremdeles i den irske by Cork. Tanks med ma
skingeværer har besat broene, gatene avspærres og alle som vil igjen
nem soldatenes rækker maa la sig undersøke. Cork anses for a t være 
Sinn Feinernes hovedkvarter. Det var jo her Mac Swiney som sultet 
sig ihjel var borgermester og at Griffith blev arrestert. Man faar et 
sterkt indtryk av de fortvilede forhold ved at læse den engelske gu
vernørs trusel om at brænde av et he]t kvarter hvis ikke mordene ophører. 

land. Krigstanken si~ rer saaledes 
aapenbart fastere end nogensinde· hos 
rle store magter. Og som et bevi<. 
paa hvor vanskelig selv gode ven· 
ner har for at enes i denne oprevne 
tid kan vi bl. a. minde om det stræv 
som endog englænderne og fransk
m.ændene paa Pariserkonferansen 
hadde med at fiksere ~kadeserstat
ningskravet overfor Ty5kland. Hvor 
langt vanskeligere maa elet da ikke 
være for tyskerne at bli enig med 
sine motstandere fra krigens dager 
om denne sak som ved siden av av
væbningsspørsmaalet paany voldb 
en betænkelig krisetilstand · i Tysk
lands politiske liv. - Londonerkon
feransen vil dog kanhænde bidra 
til at man endelig faar bragt orden 
i disse vanskelige spørsmaal. For
uten denne konferanse og . Orient
konferansen i London saa det ut til 
at man ogsaa skulde faa en ·sycl
europæisk konferanse, henlagt til den 
lille adriatiske badeby Porto Rase 
ikke langt fra Fiume mellem utsen
dinger fra Tsjekoslovakict, Østerrike . 
.Tugoslavien, Italien og muligens an
dre lande angaaende spØrsmaalet om 
Østerrikes gjenreisning, for ogsaa 
dernede raader en bel·ymringsfuld 
uenighet. 

Fiumes nye regent. Efterat d' An
nunzio er blit fordrevet fra den om
stridte Aclriaterhavsby er dens bor
germester, Grossich, valgt til præ · 
sident for den nye regjering i Fiumc, 
og denne har lovet at oYerholde Ra 
pollo-tl·aktaten saalede'3 at Fiume 
forblir fristad med like rnttigheter 

for italienere og juGoslavere. 

Den ukjendte soldat begraves under Triumfbuen i Paris. 

I<:isten med den ukjendte soldat a11-
bragt . i den murede grnv un.der Tri
umfbuen. Paa kisten ses Æresle
gionen, Krigskorset og Tapperhets-

·medaljcn. 

KaJJ1merater bærer kisten med den ukjendte soldat til graven som re
præsentant for ele hundretusener av faldne . Bak kisten gaar en gam
mel invalid som bærer en flØielspute med de tre orclensdekorntioner 
der blev fæstet paa kistRns laakk. Høitideligheten foregik under enten-

tens store konferame i Paris, 

Fem av ele faner som lnr været mc 1 

baade i 1870- 71 og i verdenskrigen 
sænkes over den ukjendte sc>ldat.; 
gTav. I bakgrunden se'!. en del av 

Triumfbue:\. 
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I LEDlfif TIMER. 
En utvalgt roman- og 

novellesamling. 

Formørket lykke. 
Av 

E. A. Rovlands. 
Autorisert oversættels·e. 

(Forts.) 

"Jeg er ikke nogen fremmed," svarte 
Lady Caroline. "Jeg er Lady Burlington.s 
fortroligste veninde, og eftersom· Lady 
Burlington er husets frue og trænger til 
mig, agter jeg at bli her. Jeg finder De
res svigerinde i en m:eget betænkelig til
stand, Mrs. Burlingto11.; mens jeg har væ
ret optat med andre ting, er hun blit alde·· 
les forsØnit. Hun er overvældet ·av sorg 
og ikke et mew1esk_c her i huset, kanskc 
med undtagelse av Deres sø11, haY vist 
hende den mfodste deltagelse eller med
følelse." 

"Hvis den kvinde visste- hYad hull 
skyldte os," sa Sophie Btirlington haard t, 
"saa vilde hun forlate dette hus." 

"Vover De at si noget saadant til mig '!'" 
utbrøt Lady Caroline og i·ettet sig op. 
"Jeg gjentar at Enid Burlington er min 
kjæreste veninde, æret og elsket av sin 
mand, som jeg ogsaa ærer og holder aY. 
I min det om alt hvad Sir John Burling
ton har gjort for Dem, Mrs. Burlington 
- og alle mennesker kjender hans god
het mot Dem - burde det ha været De
res pligt at staa ved hans hustrus side i 
de trange, mørke timer, men istedet har 
De krænket og saaret hendes rettigheter 
- De har endog vovet at holde hende 
borte fra hendes mands sykeleie. Del 
er paa hØie tid at hun faar hjælp og støtte 
av andre, og derfor blir jeg - og hvis 
huset ikke er stort nok baade for Dem 
og mig, saa har De valget." 

"Jeg skal *ke glemme det," sa Mrs. 
Bu:rlington lavt, hendes vrede holdt paa 
at kvæle hende. "Og jeg forstaar Dem! 
De er en klok kvinde, Lady Caroline, og 
De indtar en anset stilling, men ll':cr 
mægtig De end er, saa er .der nogen ting 
::;om ikke engang De. kan gjøre, og a .t 
vaske denne kvindes karakte.:: rru, er 
1ner -" · 

"Lady Burlingtons karakter er hæve t 
over enhver dadel," svarte Lady Caro
line rolig. "Ondskapsfulde mennesker 
som De kan prøve paa at sværte den, men 
sandheten vil altid komme frem. Jeg Yet 
meget godt at der i Enids lidlige ungdom 
har været en periode, som har formør
ket hendes liv. Og uten at nndersøkc 
sandhetcn nærmere gaar De uten videre 
ut fra, at det maa ha været noget der 
staar i forbindelse med skam or> vanærC' . 
Andre ha:r kanske fulgt Deres ~ksempd, 
men je~ '?g andre kv~nder e1· l'-:1.ngsi.)m
mere hl" at ·dra slutnmger. Lady Bur
lingtou vil gi mig tilladelsc lil at gjøre 
hele verden bekjendt med <1 e11ne histcJric, 
og uten at vite en eneste sumle sætter jeg 
min tro til Enids renhet og godhet, og 
jeg er overbevist om, at 001 der rnd har 
været ·sorg og uret i bendes liv, S<Hl har 
det aldrig ".æret skam." 

"Deres venskap og Deres tillid gjør 
Dem stor ære, Lady Cat•)line," svarte 
Sophie Burlington med sin kolde, haarde 
stemme, "men jeg foretrækiH:!r at dra 
mine egne slutninger, og der er hændt 
tilstrækkclig til at overbevise ·.11ig om at 
Qer~s tilliq ~r ild~ anbragt. Jeg gaar S<Hl 
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vidt at jeg erklærer at Enid Ilur1ington, 
som hun jo kaldes, ingen rd har til at 
være her, at hun er en skjændig kvinde, 
og naar hendes forti<l Llir klar for alle, 
vil det vise sig hvor grusomt den _stak
kars syke mand er blit oedraget. . Jrg be
grunder min beskyldning," tilfØide Mrs. 
Burlington med værdighet, "paa en anset 
mands autoritet - e11 m,md, som lrn.r 
kjendt denne kvinde for fler<: aar :;ioen 
og som derfor . kan bcvi:.~ vandheten av 
mine ord. Denne fllan<l er prin-> Borin-

, ·~ky." 

Lady Caroline 1.o. 
"Borinsky," sa h LL•l. ..Og hvad Pr Ho

rinsky selv? Er:. rik plc·heier, en eventy
rer - en halv Yild og en hel slyngel. Bo
rinsky. Den mand som har krøpet for 
Lady Burlingtons f Øtter som det giftige 
kryp, han er, pu prøver paa at hevne 
sig paa hende, fordi hun har vist hvil
ken forag:telig slubbert han er. Borin
sky ! Min kjære Mrs. Bmlington - den 
magt, en mand som Borinsky har, er 
likesom sommerfuglens liv - den lever 
for en eneste kort dag. Overfor en saa
dan mand maa jeg og mine venner 
uundgaaelig triumfere! Men la os ikke 
hengi os til at fremføre flere beskyldnin
ger. De b~holder Deres mening og jeg 
holder fast ved min. og jeg vil ikke und
late med det samme at si Dem, at jeg 
fra dette Øiehlik helliger hver eneste av 
mine tanker og hele min sociale indfly·· 
delse for at gi Enid det tilbake som ond
skap og had har gjort sit bedste for at 
berøve hende." 

Med disse ord vendte Lady Caroline 
sig om og gik ut av værelset. Mrs. Bur
lington saa efter hende og bet sig heftig 
i læben. Det vilde ha været en fryd for 
hende at jage denne kvinde ut av huset. 
Hun hadde slet ikke regnet med Lady 
Carolines tilsynekomst, og hendes vrede 
og forbitrelse blev tusen gange større, da 
hun nu saa sin søn skynde sig bort til 
Lady Caroline og ~aa hans ansigt opkln
res, da han fik høre at Enid ikke længee 
skulde være alene. 

Da Marie næsle morgen banket paa dø-
ren til Veras værelse og ikke fik nogf't 
svar, listet hun sig bort. 

"Hun sover endnu," sa hun til Boris. 
Boris nikket og veclblev med sit arbri 

de, og Marie utførte sine huslige pligler. 
Før hun gik op til Veras værelse for ai. 
vække hende, besluttet hun at gaa ul i 
haven og plukke nogen blomster til 
stuene. 

Da hun hadde gj.ort det og dækket bor
det, gik hun igjen op til den unge pikes 
værelse og hanket paa døren. Hendes 
hjerte begyndtc at banke urolig, da der 
heller ikke nn kom noget svar, og denne 
gang aapnet hun døren og gik ind. 

Et eneste blik var nok - saa tumlet 
hun tilbake og utstøtte et skrik. 

Boris hørte skriket og kom hurtig op
oYer trappen. 

"Hun er borte!" utbrøt Marie hæst. 
"Boris, ·hun er borte!" 

Den gamle mand smilte. 
"Det er godt,"mumlet han. 
Marie saa paa ham med skræk og ·sorg 

i sine Øine. 
"Godt! Du sier det er godt - og hun 

er saa ung, saa vakker! Hvad vil der 
hænde hende? Tror hun at hun kan un<l
slippe ham? Aa Gud, hvis jeg bare had
de tænkt paa dette - hvis jeg bare had
de været forberedt!" 

Boris trak paa skuldrene, men han 
saa nysgjerrig paa Marie, hun var helt 
ute av det. Da hun fandt og læste Veras 
li1fo hilJet, begyndte hnn at graate. 
_ "J.eg ~ls~.et gen.Q.~t sa h!m gef tig. ,,tI~111 
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var saa meget - saa meget for mig. Hun 
var for mig alt jeg hadde mistet. Boris, 
jeg kan ikke bli! Jeg følger efter hende!" 

·"Hvorhen?" spurte den gamle mand 
paa sin rolige, tørre maate. 

"Det er det samme hvor jeg gaar hen 
- bare ut for at finde hende! Alene paa 
gatene, alene mellem mænd av samme 
slags som han, vi tjener - alle parat til 
at forfølge hende! Aa barn, ban1, hvor
for hadde du ikke mer tillid til mig? 
Visste du da ikke at jeg vilde gaa til 
verdens ende for dig?" 

Boris lot hende graate og tale ul. 
Han kjendte hendes natur, og han visste 
at den magt, Borinsky hittil hadde ut
øvet over hende var brutt og at alt var 
mulig for en kvinde som hun. 

"Nu er dagen kommet," mumlet han 
for sig selv. "La nu herren ta sig iagt. 
Nu vilde det være det bedste for ham at 
holde sig langt borte herfra, nu da sløre t 
er faldt fra denne kvindes Øine." 

I sin smerte ropte Marie høit: 
"Nu skal jeg tale - nu skal jeg kræYe 

at høre sandheien .- nu skal jeg vri sand
heten ut av hans løgnagtige læber, om 
jeg saa skal gripe ham om strupen med 
disse mine hiender og vriste den ut av 

ham. Han kommer snart hit. Som en 
høk efter sit bytte vil han søke lw.,.. _, " 

I samme ØiebUk hørtes grinden _ ~ , 
og da Marie saa ut av vinduet - det 
samme vindu, ut av hvilket Vera var 
flygtet - saa hun Borinsky komme hur
tig opover mot huset. Hendes Øine lynte 
og der var et sælsomt uttryk i hendes 
ansigt. "Han er her," sa hun til Boris. 

Den gamle russer fulgte efter hende, 
da hun gik nedover trappen. En gang 
vendte hun sig om og saa paa Boris. 

"Hør paa mig!" sa hun. "Der vil bli 
krig, men den vil bli ført med samme 
vaaben som han har ført overfo1· mig. 
Der skal bli bedrageri, løgn, list - bru
tal magt - alt hvad der behøves. 

"Jeg er med dig," sa Boris paa sin ro
lige maate. 

. Borinsky gik hurtig op mot huset. Han 
hadde ikke lukk,et sine Øine hele natteJ.1 
og var kjørt avsted saa tidlig, han kunde. 
Men hau var neppe færdig med sin paa
klædning, før der allerede meldte sig en 
gjest. Det var Lord Edvard Beamish. . 

Den unge mand hadde et besynderlig 
uttryk, hans ansigt var blekt og fortruk
kent. Han hadde negtet at la sig avvise. 

"Jeg maa tale med prinsen," sa han. 
"Det er en sak av største vigtighet. Han 
vil ta imot mig; jeg tar alt ansvar paa 
mig." 

Og til Borinskys store forbauselse og 
vrede traadte den unge mand virkelig ind 
i hans soveværelse. 

"Undskyld min paatrængenhet," sLl 
Lord Edvard, "men jeg maa absolut tale 
med Dem, Borinsky, jeg kommer netop 
fra Mrs. Savilles hotel; der er blit sagt 
mig, at hun er farlig syk _:_ dødssyk ·
og jeg frygter for at jeg kan gjætte aar~ 
saken til d·enne sygdom, for jeg saa hen
de igaaraftes, da jeg forlot Neals lokale1', 
og jeg hår aldrig set en kvinde se saa 
fortvilet ut. Borinsky, jeg kunde ikke 
faa hende ut av mine tanker og derfor 
opsøker jeg Dem for om mulig at kunne 
gjøre noget for hende." 

"Hvorfor skal alt dette interessere 
mig?' spurte Bo rin sky med et haanlig 
smil. 

Lord Edvard saa rolig ind i den anden 
mands ansigt. 

"Fordi," svarte han, "De er skyld i alt 
dette, og hvis denne stakkars kvinde dør, 
saa vil hendes død komme paa Deres 
såmvittighet." 
1... ~orinsky lo. 1 
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Den sjette dag. -- Efter tegning av An t o n F is c h er. 
Er del eu a!leg::i ri ? Er det den skilJIJrudnes feberhete d1·0mmL·l1illcde ertet· at han nu i seks <l:ii..er har flytt omkring paa verdensha vet i sit skrøpelige farloi o;( 
uten anden Icdsager end den trofaste skibshund ·1 Er skibct som olukkcr frem i horisonten bare et vakk ert rat.a mor,i;:ana, fodt av den ulykkclirres cge;1 
oversp:r;ndte fa ntasi·/ Eller er de lul'tige seil som t!'gner sig nwt hirnJen virkelige? Har kunstneren villet skildre det gripende oieblik da frelsen, e~ter saa
mange angslfulde limer, endelig nærmer s ig? Kommer redningen lidsnok'i Eller er den skibbrudne allerede seilt over Letes vande? Allegori eller virkelighet -

et sjelden stemnings[uldt og tankevækkeude billede er "Den sjclle dag". 

"Pyt !" sa ban. "Mrs. Saville dør ikke 
endnu. Hun elsker livet og at nyde dels 
glæder. De er overdreven sentimental, 
min kjære Teddy." 

"Og De!" - Men Lord Edvard kunde 
ikke si mere. Han vendte sig om og 
forlot værelset uten at si et ord mere. 

Hans avsky for den fordums ven var 
for stor til at kunne uttrykkes i ord. 

Bo rin sky saa efter ham med rynket 
pande. Han mumlet nogen ærgerlig'~ 
ord, men saa lo han. "Aa, jeg skal nok 
faa ham myk!" 

Men det var en feiltagelse, for hertu
gen av Stroods dØd satte Lord Edvard i 
en absolut uavhængig stilling. 

Da Borinsky· endelig forlot huset, be
skjæftiget hans tanker sig dog ikke mer 
med Lord Edvard. Da hans automobil 
jkke var parat, tok han en drosche, og 
det forekom ham som om han aldri~ 
naadde det lill_e hus og kom nærmere til 
den unge kvinde hvis skjØnhet gjorde 
ham helt tiL hendes slave. Og da han 
endelig kom til huset . og utaalmodig 
skyndte sig opover gangen, blev han 
overrasket over at se Marie komme mot 
sig med et sælsomt truende blik. 

De stod et Øieblik i taushet; deres Øine 
møttes, og Borinsky skalv uvilkaarlig, da 
han læste hvad der stod skrevet i Maries 
blik. For første gang forstod han fuldt 
ut hvor farlig hun kunde være - og ikke 
bare for Ivan Spravka! 

"Gaa tilside," sa han endelig barskt, "si 
1.il Boris at nan skal gjøre i.stand fro
kost til mig, for jeg er sulten. Og send 
saa den unge pike ind til mig." 

"Gi Boris ordre hvis De vil og se, om 
De blir adlydt, Deres allernaadigste hØi
het !" sa Marie med en spottende latter 

der skar skringrende gjennem luften. 
Borinskys ansigt var flammende rødt 

og hans Øine glødet som Hd. 
"Saa du vover at gjøre oprør, at være 

uforskammet overfor mig!" sa ban. 
Marie nikket. 
"Aa ja - jeg tør mer end det, Deres 

høihet. Nu er tiden kommet til at gjøre 
en ende paa komedien og ta fat paa 
dramaet. De spør efter Vera. De vilde 
ha et nyt lcketøi i det unge barn. Men 
nu kan De se Dem om efter dette leketøi. 
Den unge dan1e er ikke for Dem. De 
har i alle disse aar holdt min mand borte 
fra mig - nu gjør jeg gjengjæld. Jeg 
,·aaker over den unge pike!" 

Borinsky kunde ikke tale. Vreden 
holdt paa at kvæle ham. Men saa styr
tet han pludselig med knyttede hænder 
og et fordreiet ansigt bort til Marie. 
Hun strakte en haand ut og skjøv ham 
tilbake - i den anden haand holdt hun 
en revolver, med hvilken hun pekte like 
paa ham. 

"Komedien er forbi, Deres høil1et,'' sa 
hun, "nu er det krig! Gaa nu og søk ef
ter den unge pike hvor De vil. Jeg sier 
Dem. hun er borte - mer vil jeg ikke 
si. Bare en ting til." Hun sænket stem -
men og gik nærmere hen til ham. "Hvis 
min formodning viser sig at være sand 
- hvis det blir opklaret at De har be
draget mig - hvis det viser sig at disse 
sorgens og ulykkens aar har været mis
brukt av Dem paa den sletteste, laveste 
maate, da vogt Dem, Nikolas Borinsky ! 
En kvinde er en stakkars, svak, følsom 
skabning - men tramper man paa hen
des ære, bedrager man hende paa det 
skjændigste og gjør hende til sin bitre
ste fiende, da blir hun en fiende, som er 

til at frygtc, Dere1' høihet - stol paa 
det!" 

Den sagte, men faste stemme, den hæ
vede revolver, hele kvindens holdning 
bar overbevisningens præg. Borinsky 
vendte sig om. 

"Du er forrykt," sa han, "men jeg skal 
nok faa bøiet dig I" 

Men Marie lo. Hun saa ham skifte 
farve, og hun visste at han av naturen 
var en kryster. Hadde hun tvilt paa det 
før, saa tvilte hun ikke længer, og d~ 
han vendte sig om og gik bort, f Ølte hun 
at hun endelig hadde fundet en pligt, der 
for en natur som hendes var den eneste 
opreisning imot en saadan uret! som var 
blit begaat imot hende. 

XXVII. 

Fortiden avsløres. 

Den sorg som syntes 
at ha formørket Enids 
liv faldt ogsaa tungt paa 
Nigel Burlington. Det 
var ikke bare sorg over 
hans onkels tilstand og 
medfølelse med hans on
kels ulykkelige hustru, 
der trykket hans sind, 
han hadde ogsaa sin 
egen sorg. Han var for
fulgt av mindet om den 
unge pike, og hån pin
tes ved tanken paa at 
hun var i Borinskys 
magt. Efter hans besøk 
i det lille hus var hans 

Hvad kan dette 
bli til ? 

(Se næ~tc side). 
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frygt blit forøket. Han var sikker paa 
at Vera opholdt sig i det lille hus. Den 
kjendsgjerning at det laa paa et saa Øde 
og avsides sted beviste ham at han hadde 
ret i at formode at Borinsky hadde ført 
hende dit med hensigt. - Hvorfor had
de han gjort det? Den tanke pinte Nigel 
grænseløst. Han var ræd for at være 
alene med Lady Burlington, for han var 
bange for at hun skulde lede talen hen 
paa den unge pike, og hvorledes turde 
han i hendes nuværende oprevne sind:>
tilstand tale til hende om sin egen frygt? 
For skjønt Enid ikke i al denne sorg og 
sygdom hadde gjort naget skridt til at 
søke efter den unge pike, hvis tilsyne 
komst hadde gjort et saa forfærdclig ind
tryk paa hende, saa var han ganske sik-· 
ker paa at Enid ikke hadde glemt hende 
og at hun med tiden Yilde gjøre alt for 
at faa det mysterium, som omgav den 
unge pike opklaret. 

Nigel grublet stadig over hvorledes han 
skulde faa vite Veras opholdssted, og 
altid stod Borinsky i hans tanker. 

"Hvorfor skal jeg ikke ,gna direkte til den 
ne mand og spørre ham rent ut om he11 · 
de?" sa han en dag til sig selv. 

Nu, da Lady Caroline Beamish hadde 
tat ophold i Burlingtons hus, f Ølte han 
sig lettere hvad Enid angik. Han hadde 
aldrig hat personlig omgang med Borin
sky, men han vilde uten videre gaa til 
prinsens hus og tiltvinge sig adgang til 
ham. Han valgte en tid, da han ansaa 
det for rimelig at prinsen Yar hjemme, 
men netop da han vilde gaa dit, kom der 
bud til ham fra Lady Caroline, at hun 
Ønsket at tale med ham straks. 

Nigel kvalte et suk. Nu var han ene 
og alene opfyldt av Ønsket om at faa vis
het angaaende Vera, saa alt andet fore 
kom ham overflødig; men han kunde 
ikke avslaa at gaa til Lady Caroline. 

Paa veien opoYer trappen møtte han 
en av Sir Johns sykepleiersker. 

"Sir, jeg har gode nyheter til Dem," sa 
hun smilende. "Sir John ei: nu ved be
vissthet og han har gode kræfter. Han 
kommer sig sikkert." 

"Gud ske lov!" sa Nigel varmt. "Er 
min mor derinde ?" spurte han. 

Sykepleiersken rystet paa hodet. 
"Mrs.- Burlington gik ut for en time 

siden, Sir, det lot til at hun hadde vi8-
tige forretninger at besørge." 

Nigel trak Øienbrynene sammen. 
Den eneste vigtige forretning, som for 

Øieblikket la beslag paa hans mors Lan
ker var at ophidse folk mot Enid og gjøre 
hende saa meget ondt som mulig. Siden 
Lady Caroline saa aapenlyst og modig 
hadde stillet sig paa Enids side, var Mrs. 
Burlingtons had til Sir Johns hustru bli t 
om mulig endnu større end før, hvilket 
fyldte hendes søn med grænseløs sorg og 

skam. Han sukket dypt 
flere ganger, mens han 
gik videre opover trap
pen. Lady Caroline had
de valgt to værelser som 
støtte op til Enids. Nigel 
banket paa døren til dag
ligstuen. Lady Caroline 
var alene og sat og 
skrev ved et bord. Hun 
kastet pennen fra sig, 
<la hun fik se Nigel. Det 
elektriske lys var tændt, 
og den unge mand kun
de se at hendes ansigt 
var badet i taarer og at 
hun var et bytte for en 
sterk sindsbevægelse. 

"Er De syk, Lady 
Caroline ?" utbrøt han. 
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Hun holdt hans haand og betydet ham 
at han skulde sætte sig ned. Der blev et 
Øiebliks pause, f Ør hun svarte : 

"Nei, Nigel, jeg er ikke syk. Jeg er 
bare lykkelig - opfyldt av en sælsorn, 
med sorg blandet lykke. Gi mig1 tid," 
vedblev Caroline med et litet gisp, "saa 
skal jeg fortælle Dem alt hvad der er 
hændt. Men før jeg gjør det, ber jeg 
Dem love mig at utrette noge1i ting for 
mig." 

"Betragt dem allerede som gjort," svar-
Le Nigel med et svakt smil. ~ 

Lady Caroline lrykkel sin haand mol 
panden. 

"HYor det er sandt," sa hun, "at der i 
livet hænder meget mer forbausende 
ting end i den mest spændende roman! 
~igel, da min far laa paa dødsleiet, over
drog han mig et høitidelig hverv. Har 
De nogensinde hørt min bror Neville 
omtale"? Han var før Deres tid - men 
De kunde jo ha hørt ham omtale." 

"Ja," svarte Nigel, "jeg har hørt onkel 
John tale om Lord Neville Beamish." 

Lady Caroline trak et litet. skjæhen
de suk. 

"Han var min fars yndlingsbarn og -
som det gaar saa ofte - var han dt.n 
mindsL værdige av os barn til al eie min 
fars kjærlighet. Neville døde for en syt·· 
ten aar siden - i en av Amerikas vilde 
egne . Neville døde fremmed for verden. 
men paa sit dødsleie hadde han diktert 
et brev til min far for at lette sit sind 
for en slor uret, han hadde begaat, og 
for at be hertugen om at beskytte og 
sørge for den kvinde, han hØitidelig er
kjendte som sin hustru - og hendes 
ham. - :\lin far," vedblev Lady Caro
line, "Yar en forfærdelig stolt mand og 
hadde ingen sympati for hvad han kaldtc 
"folkef'. Han tilstod for mig, at stolthet 
hadde hindret ham i at opfylde sin d~l 
ende søns bøn. · Han tok ingen notis as 
Nevilles historie, han overlot hans hu
stru og barn til deres skjæbne. Men 
samvittighelsnag forgiftet hans liv og lot 
ham ikke faa fred . Paa sit dødsleie ba 
han mig om at gjøre hvad jeg kunde for 
den kvinde, Neville hadde cgtet, og opreise 
hende i hendes egne og kanske ogsaa i 
verdens Øine. For Neville hadde skrevet 
at han hadde lØiet for den stakkars unge 
kvinde, for skjønt hun var hans lovlige 
hustru, hadde han sagt hende, at et saa
dant baand ikke eksisterte." 

Nigel Burlington ventet, mens Lady 
Caroline trak pusten. Han visste ikke 
hvor denne historie f Ørte hen, men han 
følte sig sælsomt bevæget. 

"Jeg paatok mig fars hverv," vedhle·v· 
Lady Caroline, idet hun reiste sig og gik 
frem og tilbake, "og sktllde netop til at 
begynde mine efterforskninger, da jeg 
fik høre om alt hvad der hadde hændt 
Enid, og min kjærlighet til hende trak 
mig for Øieblikket bort fra mine nye for
pligtelser. - Nigel," utbrøt Lady Caro
line pludselig med skjælvende stemme, 
"aner De ikke hvad jeg har at si?" 

Den unge mand saa paa hende og ry·· 
stet paa hodet, saa traadte han pludselig 
tilbake med et høit utrop og saa i det 
samme ængstelig bort til døren til Enids 
værelser. 

Lady Caroline forstod dette blik. 
"Hun har lagt sig og sover - mot sin 

vilje. Jeg gav hende nemlig et sterkt 
sovemiddel, fordi jeg var ræd for hendes 
forstand . Ja, min kjære, unge ven, hvor 
besynderlig og utrolig det end lyder, sau 
har jeg fundet min døen de fars ønske op
fyldt, endnu før jeg har gjort et skridt 
for at faa det opfyldt. Igaaraftes - -·" 
Lady Caroline stanset og tørret bort sine 
taarer - "f9rtalte Enid mig sin fortids-
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historie. Hun fortalte mig om den uret, 
der var blit begaat imot hende - den 
uret, som saa længe hindret hende i at 
ta imot din onkels kjærlighet og som hun 
nu tror har ødelagt livet for hende selv 
og den mand, hun tilber. N aa - vi faar 
nu se." Lady Carolines Øine straaltc. 
"Det er en meget gammel og hverdags
agtig historie og - skjønt Enid er en for 
kjærlig datter til at ville si det, saa kan 
jeg forstaa at hendes mor er aarsak til 
hele ulykken." Lady Caroline sukket. 
"Neville traf dem tilfældigvis, og Enids 
skjØnhet fristet ham," vedblev hun efter 
en liten pause. "Hun elsket ham, stak
kars barn, og da han talte til hende om 
kjærlighet, beseiret han hende. Han 
overtalte hende til at forlate moren og 
det ulyksalige liv, som hun allerede den 
gang avskydde og angret. Det var en 
stor daarskap. Neville hadde ingen pen
ger, ingen beskjæftigelse. De opdaget 
bare altfor snart vildfarelsen. Enid 
tilstod, at hun i en viss henseende mr li
kesaa meget at dadle som han. Nu er dei 
forsent til at man kan dømme om det," 
vedblev Lady Caroline med et suk. "Nok 
er det, de blcY mer og mer fremmed for 
hverandre, og en dag - netop da Enid 
skulde bli mor - blev hun forl::i It 
et koldt, grusomt brev - jeg . 
det, for hun har gjemt det i alk , .... ~v
aar - meddelle han hende, at hun ikke 
var hans hustru . - Hvorfor Neville be
handlet den unge dame saa grusomt, for
staar jeg ikke. Jeg kjendte ham som for
fængelig, egoistisk og uten energi. Men 
jeg har aldrig trodd at han var ond." 

Nigd bleY meget blek og hans uttryk 
var i hØi grad veltalende. 

"Ja,'"sa Lady Caroline og saa paa ham, 
"jeg læser Deres tanker ; men han er død, 
Nigel, og vi maa ikke dømme de døde 
for haardt." 

De taug en stund, og saa fortalte Lady 
Caroline sin historie. Hun fortalte, at 
først efter at den mand, hun hadde kaldt 
sin egtefælle, hadde forlatt hende, hadde 
hun faat vite hans rette stilling. Hun fik 
vite det ved et tilfælde. 

Det syntes som om kaptein Neville -
saaledes hadde Lord Neville Beamish 
kaldt sig - hadde hat samvittighetsnag, 
da han tok et saa avgjørende skridt. Han 
hadde ihvertfald, før han reiste ut av 
landet med nogen av sine kammerater 
der var likesaa letsindige som han seh, 
gjort forsøk paa at sikre Enid nogen pen
ger, idet han sendte hendes mor nogen 
diamanter, som han hadde arvet efter 
sin egen mor - penger hadde han nem
lig ikke til disposition - med ønsket om 
at de skulde sælges til fordel for Enid. 
Moren vilde ha skjult disse ting, men 
Enid, som hadde fattet m istanke, tvang 
!>in mor til at tilstaa at hun hadde stmll 
i korrespondance med Neville Beamish.'' 

Der stod taarer i Nigels Øine. 
"Fortvilet, overvældet av smerte, stolt

het og skam," vedhlev Lady Caroline, "sa 
Enid ikke andet end uttalte ønsket om 
at disse diamanter skulde opbevares for 
ved given leilighet at bli returnert. Da 
hendes barn blev f Ødt, hadde den unge 
mor været fra sig selv av sorg og fortvi 
lelse og hadde i en halvt apatisk tilstand 
føiet sig efter morens arrangementer. 
Paa denne tid var de i utlandet, og Mrs. 
Saville reiste alene til England med b:lr
net - for - som hun sa - at gi del i 
en gammel kvindes varetægt." 

Nu saa Lady Caroline ængstelig paa 
Ni gel. 

"Her er det, vi trænger Deres hjælp," 
sa hun. "Enid har sagt mig, at hun alle
rede indirekte har tilstaat overfor Dem, 
at den unge pike, hun saa i Perth House, 
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den unge pike, som er i Borinskys magt, 
ikke er nogen anden end hendes eget 
barn; men, Nigel, hun har intet bevis for 
det, intet uten sit instinkt i forening med 
den kjendsgjerning, at den unge pike bar 
om halsen en gammel, med diamanter 
besat medaljong, som hadde været en a·.r 
Nevilles første gaver til Enid og som in
deholdt et miniaturbillede av hende 
selv. Enid har ikke alene ikke noget be
vis for denne sin overbevisning," vedblev 
Lady Caroline, idet hun gik frem og til
bake med stigende uro, "men har til og 
med fremført den kjendsgjerning, at hen
des mor i flere aar - især efter at Enid 
blev John Burlingtons hustru - har hæ
ve t store summer hos hende under fore
givende av at skulle bruke dem til bar
nets klær og opdragelse og til at skjule 
det som Enid ansaa for en skam. Mer 
end dette," vedblev Lady Caroline, "for-
tæller Enid mig, at noget i hende for en 
uke siden tvang hende til at fordre fuld 
forklaring av sin mor, og hun reiste 
ut til et fjerntliggende kvarter av byen 
og her saa hun med sine egne Øine den 
unge pike, som hendes mor hadde holdt 
skjult i alle disse aar; men synet av den
ne unge pike vækket bare hendes skræk 
og bestyrtelse." 

Nigel saa bestyrtet op. I denne lange 
pinlig~ heretning hadde intet gjort ster
kere indtryk paa ham end det som stod i 
forbindelse med den yndige, uskyldige 
unge pike, som hadde en saa paafalden
de likhet med Lady Burlington. 

"Hvad vil De gjøre nu, Lady Caroline?" 
spurte han lavt. 

Lady Caroline svarte ikke straks. Hun 
vedblev at gaa frem og tilbake med sam
mentrukne Øienbryn og et meget alvorlig 
ansigt. 

"Jeg har altid mistrodd Enids mor," sa 
hun pludselig. "Stakkars sjæl - nu er 
hun død! Men hendes dØ<lsmaate ovei"
beviser mig om, at hun hadde noget at 
skjule. Desuten har min nevø, Teddy 
Beamish, git mig nogen oplysninger, som 
torklarer meget. Mrs. Saville var spiller, 
en lidenskabelig spiller, som risikerte tu
sener og atter tusener. Hun maatte altid 
ha været i pengetrang. Enid har fortalt 
mig at hendes mors kammerpike har for
talt hende, at den stakkars kvinde syn
tes meget trykk• av en hemmelighet i 
den senere tid. Nigel, jeg tror at hun av 
en eller anden grund har bedraget Eni<l 
like fra begyndelsen og at den pike som 
Enid saa, og paa hvem der formodedes 
at være ødslet saa mange penger, aldrig 
har været hendes virkelige datter. Og, 
Nigel, vi maa finde den rette. Hun er 
ikke alene Enids barn, men hun er min 
niece, en hertugs barnebarn og en andens 
niece." 

"Og mer end det," sa Nigel heftig, "hvis 
Enids formodning er sand, og denne unge 
pike, hun saa sammen med Borinsky, vir
kelig er hendes tapte barn, saa er hun 
ogsaa den kvinde, jeg elsker!" 

Han fortalte saa i korthet Lady Caro
line sit første ·inøte med Vera, den gang, 
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da hun var medlem av det omreisende 
cirkus. Lady Caroline var meget be
væget. 

"Vi maa for enhver pris faa Vera bol't 
fra Borinsky. Enten hun er eller ikke er 
min brors datter, saa er De glad i hende 
og vi vil altid sørge for hendes fremtid. 
Men hvad skal vi gjøre, Nigel." 

"Jeg tænkte netop paa at gaa til Borin
sky, da De sep_dte bud efter mig," sa han. 
Lady Caroline saa paa ham. 

"Er det klokt?" spurte hun. "Han er 
saa lur - han bør ikke advares." 

"Og allikevel," svarte Nigel heftig, 
"hver time, hun er sammen med ham, er 
som gift for hende. Det forekommer 
Dem kanske besynderlig, Lady Caroline, 
at jeg taler paa denne maate om en 
dame, som jeg møtte første gang under 
saa tvilsomme omstændigheter, men i 
dette stoler jeg sikkert paa mit instinkt: 
jeg er overbevist om. at denne unge pike, 
vi begge søker efter, er ren, uskyldig og 
av god herkomst. Hun ex i besiddelse av 
en stolthet og værdighet der straks gjør 
indtryk paa alle som ser hende." 

"Ja, De har ret," sa Lady Caroline hur
tig, "hun maa snarest mulig bringes bort, 
Nigel, og i dette tror jeg at Teddy kan 
være os til hjælp. Han er flink til at 
finde paa raad og utveier og han kjender 
Borinsky godt. Hvorfor ikke opsØke ham"! 
Si ham alt, Nigel," tilfØide Lady Caro
line, "og hvis han tror der er skygge av 
mulighet for at denne unge pike tilhører 
vor familie, saa maa han sætte himmel 
og jord i bevægelse for at faa hende 
tilbake til os. Nu maa jeg slutte mine 
brever. Jeg sa forleden dag til Deres 
mor, at det var min .hensigt at staa ved 
Enids side, og at jeg var overbevist om, 
at Jwad hendes fortid end gjemte, saa var 
det ikke noget der kastet skam over hen
de. Hvor litet ante jeg den gang, paa 
hvem skammen hvilte! Nu vel, bror eller 
ikke bror, saa skal retfærdighetcn skc 
fyldest, og det tilkommer mig at la ver
den vite, at den kv.:.nde, Deres onkel er 
gift med, var Neville Beamish's enke. Jeg 
vet hvad der foregaar i Deres sind, Ni
gel," vedblev Lady Caroline bevæget, 
"men jeg ber om at faa se John Burling
ton og Enid forenet i kjærlighet som før . 
Intet menneske kan ialfald kaste sten pa~ 
hende, for hun trodde at være fri, da hun 
blev Sir Johns hustru. Nu maa det være 
vor opgave, Nigel, at gjengi dem i det 
mindste litt av deres tidligere vidunder
lige lykke." 

Saa skiltes de. Nigel gik for at opsØke 
Lord Edvard Beamish, og Lady Caroline 
gav sig til at fortælle sin familie og sine 
venner Enids historie, mens hun av og til 
la fra sig pennen for at tørre bort de taa
rer, der blændet hendes Øine. 

XVIII. 
Borinskys ydmyge]se. 

Efter møtet med Marie gik Borinsky 
hjem, opfyldt av den mest rasende vrc-
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de; men Maries tause, truende holdning 
hadde gjort et saadant indtryk paa ham 
at han følte sig ute av stand til at kjæm
pe imot hende; han ønsket bare at iægge 
en saa lang avstand som mulig mellem 
sig og hende. Men da det var gjort, had
de han tid nok til at hengi sig til tanken 
paa denne bitre skuffelse. Den unge pi
kes forsvinden voldte ham: en saa dyp 
ærgrelse og skuffele, at han ikke visste 
hvorledes han skulde bære det. 

Han kaldte sig selv for en nar og det 
som var værre, fordi han hadde latt sig 
haane av en kvinde og en tjener. 

Nuve!, Marie hadde tilkastet ham han
sken. Nu higet han bare efter at la hen 
de føle hans magt, og hans hurtige hjerne 
arbeidet for at finde ut den beste maa-te 
til at faa oplysning om, hvorhen hun 
hadde sendt Yera. Han tvilte ikke paa 
at Maries fremstilling var sand og at hun 
var behjælpelig med at skille ham fra 
Vera. 

Han angret bittert at ha stolt paa Ma-
rie . Tidligere hadde hun tjenl ham tro
fast; men han burde ha skilt sig av med 
hende, saa snart han merket, at der var 
tvil i hendes sincl. Da han kom hjem, gik 
han ind paa sit eget værelse og gav ordre 
til at ingen maatte forstyrre ham. Han 
var ikke alene vred, men ængstelig og 
urolig. Likesom mange av hans lands
mænd var han overtroisk, og den kjends
gjerning. at Amy Saville hadde søkt dø
den for egen haand: virket nedtryk
kende paa ham. 

Han hadde ledd av Lord Edvards ord, 
men han lo ikke, da han blev alene . Han 
hadde en følelse, som om denne unge 
pike, denne Yera, vilde bringe ham 
ulykke. Og denne følelse var tilstrække
lig til at avholde ham fra at søke efter 
hende. Han tilbragte formiddagen metl 
at gaa rastløs frem og tilbake, og hen
imot lunchtid kom hans kammertjener 
ind for at melde, at en politibetjent øn
sket at tale med ham. 

Borinsky rynket panden og. bet sig i 
læben. Han forstod ikke hvad det skuld:; 
betyde. 

Konstabelen hilste ærbødig paa prinsen 
og meddelte, at en fange, som var anholdt 
paa gaten under slagsmaal, hadde er
klært _ at prins Boriusky vilde svare for 
hans hæderlighet. 

.,Han er russer, Deres hØihet," sa kon
stabelen, ,.og han gav mig denne billct 
til Dem." 

Borinsky læste Spravkas uforskammede 
fordring om hjælp med et ansigt som var 
askegraat av vrede. Hvis han negtet 
Spravka hjælp, vilde denne utføre den 
trusel, han hadde utslynget den foregaa 
ende aften. 

"Godt, min ven!" Lænkte Borinsky. 
Av konstabelen fik han vite, at Spravka 

ikke straks kunde løslates, men skuldc 
føres for retten den næste dag. \'cd al 
høre dette kom der et glimt i Borinskys 
Øine. Han sendte intet skriftlig svar, men 
lot konstabelen si til Spravka, at han 
skulde ta sjg av saken . 
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"Ja, hvis du er rigtig snil," sa lille 
i\Iaric til pap.egøien sin, "skal du raa 

en ciaddel, 

Da papegØien fik fat paa tantes næsetip istedenfor dadde]en. 

lllen du maa vente litt, .Jakob. Her 
kan du se, nu sætter jeg daddelen fast 
paa døren! 

Ja, ja t Skrik ikke slik da! Nu skal 
du straks faa daddelen! Pas paa: En 
- to ~ -

J r~ ! - ,\Vsted ror ringen med papc
gcicn, op gik døren, og vips! fik paP.e
gøien fal i - tantes næse 1 
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Saa snart Borinsky var alene, sat han 
i dype tanker med rynkede Øienbryn. 
Han visste ikke rigtig hvad han skulde 
gjøre. Endelig reiste han sig og der var 
et uttryk av urokkelig bestemthet i hans 
ansigt. Han satte sig ved skrivebordet og 
skrev nogen faa ord, og da han hadde 
skrevet utenpaa konvolutten, forseglet 
han den med sit private segl; saa ringte 
han paa sin kammertjener. 

"Bring denne billet til den russiske ge
sandt," sa han. "Spør, om hans ekscel
lence er hjemme; hvis han ikke er til
stede, saa skal De gaa igjen og bringe 
billetten ditop senere. Jeg ønsker at den 
skal leveres i gesandtens egne hænder." 

Tjeneren bukket og gik. Han forstod 
ikke rigtig sin herres foretagende den 
dag, og han hadde ogsaa et andet ut
seende end· ellers. Tjeneren var bare 
borte en ganske kort tid, saa kom han 
tilbake for at melde sin herre at den rus
siske gesandt var ute og ikke kom hjem 
før ut paa aftenen. 

"Deres høihet, skal jeg gaa ditop 
igjen?" spurte han ærbødig. 

Borinsky nikket og strakte haanden ut 
efter billet_ten. Den var skrevet 
paa russisk, men han var dog tryg
gere ved at ha den selv. Pludselig 
bestemte han sig til at reise fra 
byen i det mindste for en dag. 
Hans hjerne arbeidet saa ivrig, 
han maatte ha ro til at samle 
sine tanker og komme til en slut
ning med hensyn til Marie. Hans 
vrede mot hende og Spravka had
de f aat overhaand over hans bad 
til Nigel Burlington og hans ønske 
om at Ødelægge Nigel. 

Han ·reiste alene ned til en liten 
kystby hvor han undertiden hadde opholdt 
sig i badesæsonen. 

Han var borte et par dage. Da han 
kom hjem, fandt han en paa russisk skre
vet billet fra gesandtskapet. Han kunde 
ikke forklare sig det, men han hlev gre
pet av samme uro og ængstelsc, som 

~~-~--~- ·. ~ 
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maatte forekomme besynderlig hos en 
saa arrogant og aristokratisk mand som 
han. Han kaldte paa sin tjener. 

"Har De gjort bvad jeg ønsket?" spurte 
han. 

"Ja, Deres hØihet. Jeg var ute ved 
det lille hus, De beskrev. Det var 
ton1t." 

"Tomt!" Borinsky for sammen. 
Han var ikke forberedt paa dette. 
Han hadde ikke trodd at Marie 
vilde forlate ham. 

Tjentren vedblev: 
"Ja, huset var tomt, persienne

ne var trukket ned og døren 
stængt. Jeg ringte og banket, men 
ingen lukket op. Og da jeg forlot 
huset kom der en herre som Øien
synlig blev meget forbauset og 
skuffet over ikke at finde nogen." 

"Hvad var det for en herre?" spurte 
Borinsky med sin haardeste stemme. 

"Deres høihet, jeg tror det var Sir John 
Burlingtons nevø." 

Borinsky trak Øienbrynene sammen; 
men saa opklaredes ban ansigt, for det 
beviste jo, at Nigel heller ikke visste om 

hvor Marie hadde skjult den un
ge pike. Han bestilte sin vogn og 
kjørte til det russiske gesandtskap. 
Som regel behandlet han sit lands 
officielle repræsen tant med meget 
liten høflighet; men denne gang 
adlød han gesandtens Ønske og ber 
gav sig til ham. 

Da han traadte ind i huset, gik 
der en kuldegysen gjennem ham ; 
det forekom ham at han traadte 
ind i et fængsel eller en grav
hvælving. Den russiske gesandt 
tok imot ham med et buk, 

men han rakte ham ikke haanden. 
"Det er en frygtelig beskyldning, De 

har utslynget mot denne mand, Ivan 
lvanovitch, Deres høihet," sa gesandten 
med avmaalt holdning. 

Borinskys gulagtige ansigt blev blus
sende rødt.. 

Nr. 9 

"Monsieur, tviler De paa dens sand
het?" spurte han med sin mest "rrogantc 
mine. 
D~n :rw~s!ske gesandt taug; saa saa 

han op. 
"Prins Borinsky," sa han, "faar jeg gi 

Dem et raad? Fasthold ikke den
ne beskyldning for morderisk 
anarkisme mot Ivan lvanovitch." 

Borinsky beholdt sin arrogante 
mine, men der gik igjen en gysen 
gjennem ham. 

"De taler meget besynderlig, 
Monsieur," sa han med en kort 
latter. 

"Men ikke uten alvorlig grund," 
.....-ar det hurtige svar. 

Prins Borinsky taug et Øieblik. 
saa sa han: 

"Hr. greve, tør jeg be Dem for
klare Dem tydeligere?"Hanhaddespillethøit 
spil; han hadde stolt paa sin stilling, sin 
rigdom og sit navn og trodd at dette kun
de bære ham over alt. Hadde han tat 
feil? Han likte ikke uttrykket i gesand
tens ansigt. Men saa tok hans vrede og 
forbitrelse overhaand. De hadde aldrig 
været ham venligsindet, disse russere; <le 
hadde allesammen været misundelige og 
fulde av skinsyke. 

"Hvis De ønsker, jeg skal tale rent ut, 
Deres høihet, saa skal jeg gjøre det," sa 
gesandten koldt. 

"Selvfølgelig ønsker jeg at De skal tale 
rent ut!" utbrøt Borinsky med paatat 
utaalmodighet. Han ante hvad der vilde 
komme, men han vilde ha visbet. 

"Denne mand, som blev anholdt forle
den dag for overfald og slagsmaal, stolte 
paa at De, prins, ved Deres gode anbefa
linger skulde faa løslatt ham av fængs
let. Da jeg som følge av den beskyld
ning, De utslyngeti imot ham, lot ham 
bringe hitop for at forhøre ham, beneg
tet han alene med ed paa at ha gjort sig 
skyldig hverken i anarkisme eller nihil
isme, men han utslynget en anden be
skyldning mot Dem, Deres hØihet. Den 

Pianoet som lekekarnrnerat. Ill. Alfenes taaspidsdans i rnaaneskinnet. 
Alfcnc er som bekjendt yderst !etle væsencr med yndi!fnltle hevæge:ser, og vil man børe og se dem danse sin ll'ltc, swevcnrle ta:ispidsuaus over l'ngens rnnanelys!' 

teppe av grønsvær, skal man spille melodien, som sta'llr her !el og sagte og ikke for fort. Ved de noter som der e1· sal prik over skal t:rngentene anslaas med 
smaa, hnrlii;e, men blote fingerstøt, saa man likesom kan høre a1ft:'t1es lette fotlrin naar de danser sin morsomme lnaspiclsdans i den stille sommernats klare 

m:wneskin. 
~ --~ 
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D_en næslc melodi i denne lille samnng vil raa det til al topc Jrnldt nedover ryggen paa lllllorerne. Dea illuslrl'rer nemlig evcnlyrcts fo rfænlelige drage 
som 1ldspyl'ncb kommer krypende, men som - det kan v1 litfoie - heldigvis vender onl i rette oieblik. 
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historie, han fortæller, lyder som· en ro
n1an." 

"Vær saa venlig at la mig faa høre 
den," sa Borinsky, hvis dristighet vendte 
tilbake. 

Gesandten gik nogen ganger frem og 
tilbake paa gulvet i taushet. Saa stanset 
han foran Borinsky og sa med lav 
stemme: 

"Borinsky, da den unge Alexis Danni
c.heff Spravka Borinsky dØde og De ind
tok hans plads, hørte De saa ikke et m e1·
kelig og ubehagelig rygte bli hvisket 
rundt om i hoffets kredser?" 

"Jeg lytter aldrig til sladder og skanda
ler," sa Borinsky. 

,.Og allikevel," vedblev ministeren, "har 
Deres fosterbror, Ivan lvanovitsch, sv0-
ret paa at De ikke gjorde Dem nogen bc 
tænkelighet ved at gjøre ende paa Deres 
slegtnings liv." 
~orinsky lo og saa gesandten ind i 

Øinene. 
"Og det tror De?" 
"Jeg vet det ikke," sa gesandten koldt, 

"jeg tilstaar at jeg er likesaa tilbØielig til 
at tro det som til at tro paa den beskyld
ning, De har utslynget imot lvanovitch ." 

"Monsieur ! " 
"Berolige Dem, prins Borinsky, og h ø r 

paa mig. J eg spurte før, om jeg fik gi 
Dem et---~.iad . Nu vil jeg raade Dem til 
at ta beskyldningen imot Ivan lvano
vitch tilbake." 

"Den manden er farlig for samfundct 
og for mig," utbrøt Borinsky. 

"Den paastand er ikke nok til a t døm
me en mand," lød svaret i en sarkastisk 
tone; saa tilfØide gesandten rolig og be
stemt: "Hvis De fastholder Deres b e
skyldning, blir vi nødt til at la Ivanovitch 
forsvare sig selv og da kunde resultate l 
muligens bli ubehagelig for Deres hØi
het." 

"Jeg forstaar Dem," sa Borinsky og r ei
ste sig, askegraa i ansigtet. "Deres ord og 
Deres mening, Monsieur, er en fornær
melse imot mig.'' 

Gesandten saa rolig paa ham. 
"Jeg tror,_ at en længere utenlandsreise 

vild~ være -tilra.adelig for Deres hØihet," 
sa han . "Der er allerede begyndt at vise 
sig tegn til mistro, og som De vet, har 
hoff~t i Rusland aldrig vist sig venlig
~indet mot den avdøde prinl? Alexis Bo
rinskys ef terf Ølger. Reis til . østen. I 
mindre civiliserte egne vil De finde hedre 
spillerum for . Deres talenter og· ærgjer-
righet." . .. ' . 

Hvorledes Borinsky kom ut fra ge
sandtskapet den dag visste haii. ikke. Han 
følte at han var blit skaanet _: men han 
hadde lidt et sto.rt nederlag. Det var en 
haard ydmygclse for ham, men han be
tænktc sig ikke paa at følge gesandtens 
raad. Indtil nu hadde han ikke ant at der 
var saa meget kjendt av sanclheten som 
eler viste sig at være, og han læste gjen
nem ·gesandtens ord ikke alene et rand, 
men en befaling. 

Hvor brutal og brautende Borinsky en<) 
var, saa vai· hæi ogsaa en kryster. 

Han gik hjem igjen og gav sine ordrer. 
Før solen gik ned næste dag, hadde prins 
Borinsky forlatt London . . Hans elegante 
hus blev strengt og hans kammerljener og 
fortrolige fik det hverv at ordne alt og 
avvente videre ordrer. 

Men Borinskys ydmygelse skulde bli 
endnu større. ·· Lord Edvard Beamish 
skrev til ham fra Marton Castle og med
delte at alle de penger, han hadde laant 
av ham, skulde bli tilbakebetalt, og endte 
med at uttrykke ønsket om ikke at ha vi
dere forbindelse med en mand som han 
ansaa for en slyngel og en kryster. 
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Borinsky rev dette brev i stumper og 
stykker. Til en anden tid vilde han ha 
ledd av Teddy Beamishs krigserklæring. 
Men nu frygtet han alt og alle og han 
skyndte sig at komme bort - saa stille 
og hemmelig som mulig. Men der var 
altid to skikkelser hvis skygge fulgte ham 
- Ivan Spravkas kraftige skikkelse og 
vrede blik og den bedragne Maries smi 
lende, dødsens rolige, likesom forstenede 
ansigt. 

Han skyndte sig at komme bort - langt 
bort, f Ør den hevn, han fry,!!tet, skuldc 
:ramme ham. 

XXIX. 

Et glædelig m øte. 

Hvem kan beskrive den glæde og trøs t, 
tlcn grænseløse f Ølelse av fred og tryg
het der fyldte Veras unge hjerte, da hun 
igjen laa i søster Agates armer og saa ind 
i denne kvindes søte, milde ansigt som 
hun hadde længtet saa usigelig efter at 
se. Og søster Agate graat selv over gj en
synet med denne unge pike som hun 
hadde trodd aldrig mer at skulle se. Sara 
Norton deltok i denne store lykke. Hun 
kjendte saa godt søster Agate av navn. 

Saa snart Vera kunde flyttes, bad hun. 
om ikke ogsaa Sara kunde komme bort 
fra hospitalet. Hun fik bugt med alle Sa
ras betænkeligheter. 

"Vi er ikke rike, m en vi har pengc·r 
nok, Sara," sa hun, "og dn urna pleie-;, 
f fir du kan reise tilbake til din man<l." 

Sara vendte hodet bort og graat. Vera . 
gjættet straks at den stakkars lille kon en r< 
ikke alene hadde lidt store smerter, m en 
at hendes ulvkke hadde skilt hende fr ;..1. 

hendes ma11cf som altid burde ha sørget 
for hende. 

"Jim er reist til Australien. Det kan 
man ikke he breide ham - · hva d '?" sa 
Sara, da hun endelig aapnet sit hjerte for 
sin veninde . "Han var hlit saa ræd for 
Spravka, og han sier, hvilket er sandt, at 
han kan tjene meget mer i utlandet end 
her. Han kommer naturligvis tilbake -·-
han har skrevet til mig og det gaar ham 
saa godt!" 

"Saa maa du bli hos os, til han kommer 
tilbafr.e, Sara." · 

"Men," sa Sara, "søster Aga le kan ikke 
bli her saa henge." 

"Nei, 1nen hun kan r eise 1ned os, .naar 
vi reiser. Men søster Agate· reiser ikke 
tilbake t;.I klostret straks." 

(Slulles.) 

Løsning · paa opgavene i dr. X's <n-de!ing 
i nr. 6 : 

18. - Hvormange var klokken : Naa" man skal J1 c
~rnrc c~ c: onc opgave, der som bekjendt gik ut pau 
at beslcm111 e klokkesl ellet i det oieblik. d a en fj erdc
clrl av l iden fra miclclag og lil det sukle klokkeslei. 
lagt s~mmen med ha rvdclen av tiden rra del sokl c 
kfokkcslel og til clcn Jølgende middag, nclop gir naiaglig 

· elet sokle klokkrslcl , kan nuu1 saa at 
M "} si t e gne sig lil resullalel, idet man 

ei avlJilu er tiden som en indtlelt linje, J. 

I} 
tks. paa den paa hosslaaende figul" v•sie 
m:rnlc, hvor N betyr. det søk le klokkeslet, 

, ::, 0 ci9n oycrste M den foregaaende middag 
0g den nederste l\I den efterfø lgende mid-
cla!(. Kaldes en fjerdedel av tiden fra 

ff ~ nliddag li! det søkle slokkeslet a, b lir 
bele · dem1e tid 4 a, og tiden fra det 

}

. søkte klokke~let lil næsl_e midd~g b!ir da 
3a 6 a. Hele . tirlen fra m1ddag t il middag, 

! son1 jo er 24 timer, er da delt i 10 
like store stykker, or; hvert av dem: _er 

} 

paa 2,4 limer. Følgel1g maa de 4 stykker 
fra middarr til det søkte klokkes1et være 

~" 4 • 2,4 ~ 9,6 timer, og man vet da, at 
det søkte klokkeslet var 0,6, det vil 

nu si at svaret er: Klokken var 36 
· minuttcrovcra. 

1!) 

19. De tre villaer , som skulde ha tilført vand. 
gas og elektricitet, uten at ledningene krydsedes. 
Opg,wl'n l, cn · 

~~~~~e _pa~L'de~1 ~,---','-. - · '-
1 

·-•• ~- · r 

eks. lctlni"g rn · V 
fra Yandverkcl · 
ro r es untler ' 
\"illa :\"s grun rl ; 
h en til villa ' 
C. De ouigl' _ -;;-~ 

ledninger ~ 
ht"'g.grs el<.: , ·~ 
som del c1· 
Yi s t l:aa hosslaacmle lille ritls. 

20. Logogrif : Son, taa, ror, l•1ng, sln·11g. ti r~ n. 
gro l, or c, aa l, - r o nl ge nstr aa ler. 

9de haandarbeide. 
Runde servietter med venetiansk broderi 1 rosen· 

m ønster. 

Sc-n '1dlenc Cl' 40 og 50 cm. store i gjcunemsnil 
ng syes paa hvilt lin ; det pene monster b rode res rneci 
mcUcmfinl uroeie rgarn og bes\aar av knaphulssling med 
k11 aphul s laver lil ror llindcbt·ne. 

'-
. ... 

:\la lt·r h11<.' til bill. Gl : Paalegnet lin ug g~1 rn, ,· pi·is 
(, r. li.GO + 1,0rlo. -

~latcriale: lil bill. 62 : Paatcgnet li11 og {;am. pris 
k1·. ;;,i;o + porto gjennem ,,Nordisk Mønster-Tidcndc·'s bfo-
d c'1·iavclclm~, ~Slprgaten Hl, Kristiania. . . 

Bcslilli112sstrldc-l fimlcs i .,RanclgiYcrcn" paa side 28. 
Pute paa "uldjarn med uldgarnsbroderi. 

Uen J1c·r a1•1Jildeclc pule kan skarres p::ta ~ra n r1 1er 
ruslrød uldjaY.i. Manslcre l so111 er pn alcguet sto tret 
t.· særdeles Jet og hurlig ul sy. ' 

Til den slure blomst i midten anvendes 2 tan e1· 
!ila, idel den yltet'sle· del sy es i en lJ1·erL plal,omsk a1il 
rnctl morkcst Jila, indi syr man spredte slilkcstiug i 
lys Jila, saa en mork lila kant, o~ i micllen c11 gron 
plct, omgit av en riog som syes ' 1ys !ila. - Til rl e 
smaa b lomster am·encles lys ii!a, i midlen syc_s en (\ l°' 11 
plei. Bladene har lysegrønne kanter i plalso m. i\licll
aarcn er holdt i sa=e fan·e, og de to feller fyld cs 
med spredte grønne konlnr sting. Mønslerels ovri gc 
liuje.r syes i en mørk brun farve. 

Størrelse: 45 x 6[) cm'. 
Maledale: Paateguet pule paa uldjava" med garn, pris 

kr 8,75 + pol'to. Paab~gyntll kr. O,Su ekstra. Gjen· 
nem "Not'disk Monsler-Tidende"s ]Jroderi::wtlcling, Stor
gaten 49, Kra, Bestilliugsscdclel findes i "Raaclgiyerc•n" 
~irl P 2S 
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Dette firkanted~ stykke med den 
mørke kanten e>: grum planen som 
klæbes paa et tykt st.ykKe pap, me-r. 
for at man kan ha noget at rette 
sig efter klipp~r man modellen og 
teksten bort for opl·lir,bningen, og 
stalden bygges nn paa rien "blanke" 
grundplan . Resten paa denne siden 
og alt paa side 24 og 32 klæbes paa 
tynd .karton, lægges i pres til det 1-~ 
blir tørt og klippes ut. I forsiden ~ 
av staldbygningen skjæres de tyk- ~ 

ke sorte streker i stalddøren og .23. ~ 
vognportene helt ;gjennt'm med en !I ~ 
skarp kniv, mens rle-r. siden av døren 11 
hvor hængslene findes kun ridses ~ 
ganske let paa baksiden saaledes at f. ,j) 
dør og porter lrnn lukkes op. El- ~ 
lers samles bygning, P.utomobil og WJ 
hester i den rækkefølge b·okstaver og ~ 
numre angir; b.estene klæbes kun ~~· 
sammen i ryggen ved klæbekanten 'fl 
saa at de kan staa pr.a alle fire .• 
ben. 
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En overrumpling~ 
I. 

H ittil hadde jeg altid met~t · at de~ vae tre 
slags fæhoder til - nemlig den mand som 

tror at han ikke er det, men er det, og den 
mand som tror at han er det, men ikke er det, 
og endelig den man.el ·som gifLer sig for penger. 
Men efter mit møte med -::>cdclleton begyndte 
jeg for første gang at tænke over om jeg nu 
allikevel hadde ret. Jeg kan ikke utstaa at 
Evigte mit livs overbevisning, men tyve tusen 
pund er utvilsomt en fristelse . 

Av princip liker jeg ikke jurister og Peddl e
ton fremfor alle. Han er et .av disse tæt til
knappede mennesker med et uttryksløst ansigt 
som pergament der afdrig kan fange. Der er 
aldrig noget som forbauser Peddleton --=- ellee 
hvis det sker saa passer han godt paa ikke at 
vise det. Hvis han nogensinde begynder at 
&mile pleier han at stanse midt i soin om han 
var ræd for at røbe noget · underveis. Jeg sa;:, 
i klientenes stol, den store armstolen som ri 
meligvis har klemt mange andre klienter · tørre, 
med ansigtet mot lyset ·naturlig\ris. Peddletons 
skrivebord ligger et stykke tilbake i skygg.-en 
hvor man ikke kan se hane;; ansigt __: deL er 

·slet ikke nødvendig for man vil aldrig · finde 
noget ut av det om man saa rettet et dusin 
Sflkerys mot det. · 

"De Ønsker at tale med mig?" begyndte j_Pg_ 
"Ja, Deres onke_l har efterlatt Dem tyve tusPn 

pund." . ' 
Netop det sa han- og· ikke mer. Likesaa i•o!ig 

s.om om han sa hvad klokken var. Et Øieblik 
syntes jeg åt mit hjei·te stod· stille. Saa husket 
jeg min onkel. 

"Rimeligvis· paa betingelse av noget ganske 
umulig?" spurte · jeg tørt. . 

"Paa be.tingelse ..,.... J.a. Umulig - " Han slog 
ul med haariacn _..; "paa ingen maate." 

"La mig høre!" sa jeg· kort. ·· 
Peddleton lænet sig tilbake i stolen med al

bue1i.e støttet ir1ot stolarmene og fiµgerspidsene 
presset pent ·sammen. 

"Som De -vet, Mr. Verdoyle, saa har Deres 
avqøc;Ie onkel i længere tid misbilliget Deres 
levemaate - " -

"Det kan De ·hoppe over," .svarte jeg, "og 
komme· til det som mer direkt!l · angaar mig·. De 
er min· sakfører. og ikke min sjælesørger." 

"Som De vil,"svarte han med en let skulder
trækning. ,_,Min åvdøde klients meninger om egte
skapet :......" 

"Avvek ganske fra mine," sa jeg hurtig. "Han 
mente at man burde vælge en hustru efter 
samme fremgangsmaate man vilde anvende ved 
kjø.pet av et gods. Det mener jeg ikke, og jeg 
var den eneste av hans nevøer som turde si 
ham det." , 

"Det er altsaa unødvendig at fortsætte med 
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gen maate saa har jeg ikke noget imot a_t ind
rømir1e - uten forbindtlighet - "· han talte me
get stivt, "at hun ikke gjorde ringeste invendihg 
mot forslaget." .. 

"Naal" utbrøt jeg opbragt. "Men det gjør jeg·! 
Jeg synes det er noget av ·det inest' uforskam
mede jeg nogensillde har hørt. Det er en for 
nærmelse mot · hende at anbringe hende 1 en 
situation hvor hun er nødt til· af ·gifte sig med 
et vildfrtmmed menneske for at redde sig fra 
fattigdom, -og det er en like stoe fornærmelse 
mot mig at foreslaa at jeg skulde henvende 
mig til hende som jeg ikke har set paa tolv 
aar og· prøve paa at vinde mig en formue ve11 
at faa hende til at tro at jeg er forelsket i hen
de. Jeg vet ikke hvad der vil bli av p1mgenc 
hvis jeg negter at gaa ind paa denne betinge!-

- sen og jeg bryr mig heller ikke om at vite det! 
Jeg vil ikke røre en finger i denne sak." 

"Hendes adresse," sa Peddleton ganske rolig, 
"er nr. 27, Seaton Mansions, Battersea, hvor 
hun bor sammen med sin veninde Miss Warren
der. Hvis De skulde ønske -" 

J eg styrtet ut av kontoret. 

IL 
Næste mo1~gen fik jeg et brev fra Peddleton. 

197, Lincoln's Inn Fielus. 
Avdøde James Wittringhams bo. 

Ærede herre! .-::- Angaaende vor samtale av 
dags dato me.ddeler jeg Dem herved at saa
fremt De ikke fremlægger lovlige beviser foe 
at De har giftet Dem med Miss Stella Burning
ton som tidligere bodde paa hovedgaarden . 

Hun rullet sig 
~ammen paa sofaen 

som en katunge. --
Binsylde, Cheshire, og nu i nr. 27, Seaton Man
sions, Battersea, inden 19. mars næste aar, saa 
vil det legat som tidligere nævnte James 
Wittringham efterlot Dem, tilfalde hjemmet for 
vanartede barn. 

denne del av emnet, Mr. Verdoyle?" Ærbødigst 
"Absolutt" (signert) Peddleton, Peddleton & Peddleton. 
"La os saa komme like til pointet. De mottar 

tyve tusen pund fra Deres onkels arv hvis Jeg kastet brevet: i papirkurven og forband te 
De - " i mit stille sind Peddleton. En time senere var 

"Naa ?" jeg paa vei til Seaton Mansions. 
"Gifter Dem med hans myndling, Stella Bur- En forbausende pen ung pike aapnet døren 

nington, inden et aar efter hans dØd." til den lille leilighet, og et Øieblik følte jeg mig . 
"Er det virkølig meningen," utbrøt jeg og endn.).l mer opbragt paa avdøde James Wittring

reiste mig op, "at jeg skal gifte mig med en · ham end nogensinde tidligere. 
ung pike jeg ikke har set i - naa, siden hun var "Miss Burnington?" spurte jeg. 
syv aar gammel?" Hun rystet paa sit vakre hode. 

"Nu er hun nitten aar, og folk sier, skjønt "Nei- ei! Miss Burnington er bortreist. .Men 
jeg selv forstaar mig svært litet paa den slags, jeg er hendes veninde. Er der noget særlig De 
at hun er en meget tiltrækkende ung dame." vil tale med hende om?" 
- "Kjender hun noget til bestemmelsen i testa- "Mit navn er Verdoyle," svarte jeg kort. 
mentet?" . · "Aa!" Jeg saa hun rødmet. "Er De - ne-

"Som Deres onkels sakfører var det naturlig- vøen ?" 
vis ' min pligt at underrette hende om sakens "Det er jeg," svarte jeg ærgerlig. "Maa jeg 
enkeltheter." komme ind? Hvis jeg ikke kan træffe Miss Bur-
. ·,,Og hvad sa hun til det?" nington, saa kan De forklare Deres veninde mit 

"Det er naturligvis ganske privat, saa jeg er erind." 
vi~s paa J)e forstaar. p.t·-ieg -i!_r~e, -Jrf!;I! . ~M.el~ .gun s~a: nysgj~.rrig paa: mjg,. id~t l}un holdt .. 
Dem !f"«, _Men "hvis.. det·..kan : hjæ'lpe 'D'em. i : i.lo-.~. ·. ·M,def _litt ·pa~ s_kak~e. Jiu!! rnindet lilf om en 

:?l 

nydelig liten fugl som ser noget den ikke rigt1g 
kan begripe. 

"Ja," sa hun langsomt, "jeg troi.· Stella· meget 
gjerne vil hØre hvad De . har at si." 

Jeg fulgte hende incr· r deres lille dagligstue 
og la merke til at sltjØnt den: var travelig 
møblert med mange Øiensynlig hjemmelagede 
ting, saa var den allikevel smagfuld. 

Hun rullet sig sammrn paa sofaen omleent som 
en katunge. 

"l\Iit navn er Wanender," sa hun, "Dorolhy 
Warrender, og" - hun smilte litt · - .,De ka1,1 
s1 til mig hvad De vil, for Stella og jeg har altid 
været veninder." 

"Miss Warronder," sa jeg, "det er slet ikke no
gen let. sak for mig, men jeg tr.or det er let
tere at fortælle. Dem det end Miss Bm;ning
ton. De vet sa1?dsynligvis fuld besked angaaende 
min onkels sidste vilje?" 

Hun nikket. 
"Jeg fik først vite enkelthetene igaar," sa 

jrg. 
"Og nu er De sandsynligvis kommet her ror 

at se om De k~nde rette Dem efter betingel
sene," svarte hun med en antydning av ironoi 
i stemmen. · 

,.Himlen forby det!" svarte jeg hurtig. 
"Hvad mener De?" 
Hun reiste sig hurtig op. 
.,Jeg sa: ;Hiffilen forby det!', Miss Warrende1'," 

svarte jeg eftertrykkelig, "og det gjenta1~ jeg." 
Jeg ku1 de se at dette var noget som hun slet 

ikke var forberedt paa. Hendes blaa Øine saa 
stadig forbauset paa mig, men der var en an
den. klang i hendes stemme da hun talte igjen. 

.,Mener De virkelig," sa hun nysgjerrig, "at 
De ikke agter at. se Stella? At D-0 helt og hol~ 
drnt forkaster forslaget?" 

"De kan si Deres venindC'," svarte jeg, "at jeg 
kom her for at si hende hvor dypt jeg beklager 
c!Pn fornæl'melse som min avdøde onkel hadde 
t ilfØiet hende ved at stille hende i en saa tve
tycLig stilling. Hvad resteh ay saken angaar saa 
hat'. jeg fortalt Pcddleton-· ~ sakføreren som 
ordner min onkels bo .......: -at ingen magt paa 
jorden kan bevæge mig til at forandre min be
slutning - som er at jeg absolut avslaar saa 
meget som at overveie forslaget." ' 

"Tør jeg spørre hvorfor?" sp1,1rte hun blidt. 
"Miss Warrender," sa jeg, "har Miss Burntng

L.on talt om Dem til mig.?" 
"Ja, ofte.''.. svarte h.un smilende. "Rup· har 

sagt at De var saa snil ·mot hende ela . htij::l var 
en liten pike. De tok hende med i zoologisk 
t.ave engang det snakker hun om endda." 

"Jeg husker det. Jeg kjøpte alle de hveteknop
pene som var i haven og vi forte dyrene saa 
halvparten av dem fik vondt i maven." 

.,Ja, det er rigtig. Det bar Stella aldrig 
glemt." 

"Men for at" komme tilbake til saken,". Miss 
Warrender," fortsatte jeg, "saa gjør jeg ikke 
min onkel uret, tror jeg, ·naar jeg sier at jeg 
Pr ganske sikker paa at han ikke efterlqf mig 
aeven fordi han ønsket jeg skulde gifte mig 
med Miss Burnington, eller fordi h_an ønsket 
jeg skulde faa pengene. Han kunde ikke fordra 
mig, og det visste jeg godt. Han har baaret sig· 
ad slik for at hevne sig paa mig - himlen tilgi 
mig at jeg sier det." 
. "Men, Mr. Verdoyle, la os ikke tale om det 
' nu, men om Stella. Hun er min veniiJ.ae. Naa, 
sæl nu at jeg sa hende nøiagtig hvad De har 
sagt, hvorfor kunde De og hun saa ikke møtes 
O<Y' - " ~ 0 . • 

"Kjære frøken," svarte jeg, "De er ·en vir
k e 1 i g god veninde, men De maa tro mig, det 
gaar alqrig. Jeg har ikke netop levet pet _dydig
ste liv - rnen der er en ting som jeg alticl 
har holdt i ære, og det er egteskapet," ' endte jeg 
blidt. 

"Hvorfor det særlig?" spurte hun me4 straa-
lende Øine. · 

"Min far og mor giftet sig av kjærlighe~," sa 
jeg langsomt. "De var som nyforlovet qr de~ 
sidste, og skjønt de nu begge er døde 'har de 
efterlatt mig minder som intet kan utslette. 
Hvis jeg nogensinde gifter mig maa _der":· ikke 
Yære skygge av tillempelser eller ordningør el
ler arrangementer ved det. Fra min side ·maa 
qet_ være - . og skal det v:ære - et kjai~IighC'ts-

.... . ...... . . 
(Forls. side 23,'. 



,-
22 ALLERS FAMILIE - JOURNAL Nr. 9 

Et par smaa hjemmesydde mokassiner 
som babysko. 

Av I. Th. 

Eu av de stø1·ste begivenheter i babys 
liv er Llet øieblik, da de første skridt 
ska l tas i det rørsle par sko. Og se
rn•re naar barnet er vokset fra skoene lar 
man olle utfore en avstøpnini:; av den 
ene sko og stiller den paa stt skrive
b,"ru. l\len · laugt lllJorsommere end at 
kjøpe skotøiet færdig for siden at ha 

-----. 

~ 

Fig. 1. Saalen · hvori '1 smaa rids 
~-": 

en ertergjort erindring on~ dem er det 
se 1 v at sy skoene hvori de første 
vaklende skridt skal tas ved mors haand. 

Da mange sikkert vil være enig med 
os 1 dette bringer vi idag monster og 
beskrivelse lil etpar smaa, hjemmesydde 
babysko. Modellen er importert fra Ame
rika, bærer præget av dette lands første 
be!Jocre, indianere. Og skjønt rødhu
denes tid næsten er forbi, err det ikke 
umulig at ueres opfindsomhet · paa fot
bcklædniugens omraade kan gjøre nytte 
ogsaa hos den "hvite race", slik at den 
vil more og interessere de voksne og 
klæ de smaa. 

Yeskind (slike rester faas til en bil
lig pris hos lærhandlere). I mangel 
herav kau f. eks. brnnt klæde udmer~ 
ket godt imitere russelær. Et tilet per
!ebroueri paa overlæret vil ta sig pent 
ut, men kan ogsaa utelates. Benyttes 
lær til fremstillingen skal den blanke 
side venne i n d og den ru side u t i 

c::;la 

c:::::a 

klip11es paa hver side. Fig. 4. Knytte
l>aand til skoen. 
Skal være 50 

Cm!. lange. 

mobælning lit hvad der ellers brnkes 
lil almindelig skotoi. · 

l'i edcnslaaendc snitmonsler til skoene 
er i naturlig storreise, beregnet til en 
baby paa 1 a 2 aar. Til sm.aabarn under 
1 aar kan de lettere sorter av oven
nævntc materiale anvendes; men saa
snart baby be,,rynder at gaa maa der 
brukes virkelig skind i skoene (faar-
eller kalv). · 

F\J. 2. Ovcr:æret. 

Fig 5. Saalen syes sammen bak. Linje 
A og B (se fig. 1) lægges litt over hver
andre og stikkes sammen, hvorefter søm
mene slikkes langs linje C. :Herved 
dannes skoens <ipstaaende hætkap. Saalen 
vendes saa sømmene kommer til at sitte 

paa indsiclen. 

Fig. i. Mønster til overlærets perle
- hroderi. 

Fig. 6. Frynsen syes paa 
indvendig fra slik at den 
bakefter bøies ned og 

Fig 8. Perlene syes s lik i: Hele raden 
lrækkes paa traaden paa engang før 
wi.alen slikkes gjennem læret og man 
beg:yuder paa næste rad. De forskjel 
lige fa1 ver o!'dnes llllCd det samme. F. 
eks. sm.aa hvite, blaa og gule perler, 
hvite koHturer, saa Jyseblaa og gule i del 
inderste reit. Nogen sting kan lilsidsl 
syes paatvers av perleraden for al 

styrke dem. 

Fig. 9. Overlæret syes lil skoens ne
derste del ved først at fæsles uaa hver 

side av denne med sterk Lraad. 

Fig. 10. Saalen kan rynkes ganske Jet 
sua den rundes litt i spidsen passende 
til overlæret, der syes sornJ tegningen 
viser med smaa forsting gjennem begge 

lag. 

,~ __,, 
Fig. 11. 13aandet eller lærremmca træk
kes gjelll1em de i frynse og sko korre
sponderende huller og knyttes i en sløife 

foran. 

Fig. 12. Den indianske "pelssko ', ogsaa 
kaldt mokassin færdig til at benyttes 

av en moderne baby. 

skjuler skoens overste kant sum en nedfaldende krave. 
først midten av sko og fryn;e saa den 

symmetrisk. 

Skoene er meget lette at lage. Man 
kan anv.:nue f11r,kjel'i~ materiale, <aasom 
sLy1dtf'1' av ha 10 s 1: e;ld11d el ler vaske;kind, 
Slllaarester av bløtt faareskind eller kal- Fig. 3.. Fryu~e (aalurl•g ,t.; llvurwed. si.uene J>.~lt!s .o.vcnW, ~ smaa huller svarende W dem saalen klipEes i denne.. 
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(Forts. fra side 21). 

parti. Og jeg haaber inderlig at det samme gjæl
der for hende." 

Hun reiste sig fra sofaen og gik borL til ka
minen som hun stod og stirret ind i uten at 
si naget. 

"Det beundrer jeg Dem for," sa hun ti lsidst. 
"Men De forspilder tyve tusen pund ved deL" 

"Jeg bevarer min selvagtelse." 
"De betaler en h;ili pris - " sa hun smilende. 
"Den er værd det." 
.,Og det er Deres sidste og endelige avgjø

relse?" 
"Det er min sidste og endelige avgjørelse." 
"Saa skal jeg fortælle hende det naar hun 

kommer tilbake." 
"Ja," svarte jeg smilende, .,hun har ialfald 

ikke mistet naget." 
"Jeg er ikke saa sikker paa," sa hun kritisk, 

"at hun ikke har mistet en god egtefælle." 
"Gaa endelig ikke til Peddleton for at faa det 

bekræftet." 
"Aa, Peddleton!" svarte hun foragtelig og trak 

paa skuldrene. Saa tilfØiet hun: "Stella kom
mer tilbake om ti dager, hvis De har forandret 
Deres mening." 

"Jeg skifter ikke mening naar jeg engang· har 
tat en beslutning," svarte jeg. "Men - "jeg be
tænkte mig et Øieblik, saa tok jeg mod til mtg, 
"ti dager er en lang tid," sa jeg med betoning 
og rakte hende haanden til farvel, "og jeg har 
mgen venner her i London." 

Jeg saa at hun rødmet litt da hun rakte mig 
haanden. Et Øieblik efter laa hendes haand bløt 
eg y_a.rm -i. min, saa sa hun: 

"Jeg er ikke a 1 tid ute om eftermiddagen, 
Mr. Vel'doyle." 

Ill. 
Da jeg kom ind paa Peddletons kontor ni 

dager senere følte jeg mig langt snarere som en 
mand der nylig har tjent en million end som 
m der nylig har mistet tyve tusen. Men jeg 
var ganske sikker paa at selv om Peddleton vil
de le av mig saa vilde . jeg dog faa anledning 
til at le bedst av ham. Jeg mente ogsaa at jeg 
nok skulde gi hans livsvarige uforstyrrelighet 
og sikkerhet det værste støt han nogensinde 
hadde mottat. Han tok imot mig paa sin · sed
vanlige ubestemte maate. 

"G()dmorgen! Har De været i Seaton Man
sions?" 

"Det har jeg," svarte jeg likesaa rolig, "hver 
dag, simpelthen, siden vi sidst talte sammen." 

Han nikket tankefuldt med den overlegne 
mine som altid gjør mig rasende. Min tid var 
kommet. 

"Naar - hm - blir det offentliggjorL ?" 
"Saasnart jeg· kan faa kjøpt alle hendes fine 

kjoler og stads." 
Peddleton tillot sig selv at smile halvveis, men 

stoppet itide. Jeg begyndte at nyde situationen. 
"Aa," sa han halvhØit, "jeg tænkte nok at 

De vilde betænke Dem, min ven. Man slaar ikke 
vrak paa tyve tusen pund uLen at ofre dem en 
tanke." 

"Nei, det er sandt," svarte jeg alvorlig. "Jeg 
tænkte nøiere over det." 

"Ikke at penger spiller nogen rolle eller har 
paavirket Dem det mindste vel?" fortsatte han 
med saa meget av en kluklatter som Peddleton 
nogensinde tilot sig. 

"Nei, slet ikke," svarte jeg pludselig. "Miss 
Warrender er tilstrækkelig bedaarende i sig 
selv - " 

Der hadde jeg:~ ham - aa, jeg hadde haml 
For første og eneste gang i mit liv faldt hans 
vanemæssige maske av ham som en sandt'æst
ning for en bØlge, og han gapte og forunqril)g. 

,Miss - Miss - Warrehder?" gjispet han. 
"Ja," svarte jeg elskværdig, "Miss Dorothy 6 

Warrender, Stella Burningtons veninde. Vi skal 
gifte os i næste uke og da gir jeg p.okker i de s 
tyve tusen." 

Jeg hadde reist mig fra stolen og stod· like 
overfor ham, og vi' sa ikke et ord: Saa tok han 
sig sammen med en anstrengelse. 

"De maa undskylde mig; Verdoyle, naar jeg 
·sier at De er den mest -" 

Og saa gik døren op og Dorothy kom ind, 
straalende, rødmende og tilbedelsesværdig. Et 
Viieblik stod hun og saa fra Peddleton til mig 
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og fra mig til Peddl eton, og i det Øieblik gik 
situationen op for hende paa den vidunderlige 
maate som det altid er skedd for kvinder siden 
verdens skapelse. 

Hun kom hurtig bort til mig med hændene 
utstrakt og straalende Øine idet hun kysset mig 
like for Peddlewns Øine, og det overbeviste mig 
om at jeg i sandhet hadde vundet langt større 
rigdommer end penger kan gi. Med den inde1'
ligsLe fryd i hjertet bØide jeg mig ned og kys-· 
set hende. Saa l0d Peddletons slemme skarp og . 
skjæl'ende: · 

"Jeg tror - " bogyndte han. 
"Stans!" sa Dorolhy og vendle sig hurtig om 

mens jeg endnu hadde armen om hende. "Vent 
l•are et Øieblik !" 

"Harry," sa hun meget blidt, "si igjen bvad 
du sa til mig igaar, si det mens Mr. Peddlelon 
hører paa del." 

"Jeg elsker dig, deilige Doff," sa jeg langsomt 
og Lydelig, "og om jeg saa mistet alle Golcondas 
rigdommer ved det saa var det allikevel el godt 
bytte mot dig." 

Hun saa triumferende paa Ped<lleton, saa ban 
burde ha gjemt sit hode skamfuld. Saa krøp 
hun tættere ind til mig og sa: 

"Si nu: ,Deilige Doff, intet som kan ske i 
denne verden vil nogensinde forandre min kjær
i.ighet til dig!' Si det, Harry!' 

"Deilige Dof, intet som kan ske i denne ver
de,n vil nogensinde forand1·c min kjærlighet tit 
dig." 

Hun vendte sig smilende mot Peddleton. 
"Snak saa bare videre," sa hun. 
Peddleton rømmet sig. 
"Ærlig talt," begyndte han, "finder jeg situa

tionen litt vanskelig. Jeg spør Dem atter, Ver
doyle, vet De hvad De gjør og hvem denne unge 
cJamen er?" 

"Det gjør jeg," svarte jeg. "De kan gjerne kal
de hende Miss Dorothy Warrender. Jeg kalder 
hende ,Deilige Dof' I" 

Hun knuget min arm. 
"Og det skal altid ,·ære ,Deilige Dof', Harry." 
"Men nu da De vet liet hele," sa jeg, "saa kan 

De gjøre hvad De vil, og vi vil si farvel til 
Dem, for vi har mer interessante ting at ut
rette." 

Peddleton tok brillene paa og saa paa mig 
med den medlidende mine som en professor 
:mvender overfor et hjælpeløst spædbarn. 

"Jeg tror," sa han, "at det er paa tide at la 
Dem vite at den dame De for Øieblikket holder 
i Deres armer, ikke er Miss Dorothy Wanen
der, men - " han gjorde en uttryksfuld pause -
"Miss Stella Burnington." 

"Harry," faldt Dorothy ind, "du blir ikke sint 
paa mig vel? Før jeg saa dig var jeg forberedt 
i)aa at hade dig og da du lrom lot jeg som jeg 
'.rar Dorothy. Da du saa fortalte mig om pen
cene - saa - saa - - jeg - Harry," avbrøt 
hun sig selv bedende - "vil du ikke si naget 
pent til mig istedenfor at se ut som om jeg had
de brutt alle de ti bud?" 

Peddleton gik bort til døren og prøvde paa 
at blunke til mig. 

"Jeg har naget at. si til mine kontorister," 
&a han langsomt. "De maa undskylde mig. Hvis 
De kan underholde Dem selv et kvarters tid - " 

Han gik. og lukket døren omhyggelig efter sig. 
,leg begynder virkelig at tro at der er haab for 
Peddleton. 

,, 

Litt hodebrud. 
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Løsning av bokstavkvadratene i forr. nr.: 

1. 

OINIO IM 
NIEIRIO 
0 I RIA IN 
M/olNIA 

2. 

NI 0 I EI L 

o/L / o l~ 
EI 0 I 0 IN 
~IAINln 

Løsning av beregningsopgavene i forr. ur.: 
l. 176. 2. 15 trc1nastcde. 

Løsning av bokstavopgaven 
i forr. nr.: 

s R 

Tal.kvadrat. 

denne kvadrats lomme 
feller skal anbringes føl
gende lal: 5, 5. 5, 10 10, 
10, 10, 10, 15 15. 15. 20, 25. 
25, 25, 25. 30 30, 35" 40, 40. 
50, 50, 50 ~aalerlcs, at hver 
vaudret og Indret rad ut
gjør 120 likrson~ de to dia
gonalrnder. 

Gaadespørsmaal. 

Mit hele er el tosla-
Yrlseso r d. Første cita-
velse e1· baadc et gutte
navn og benævnelsen 
paa en sla ;s dæmning. 
Anden sL;Jvelse er ua1·, 
net paa en engel~k n; 
og hele ordet danner 
navnet paa et meget far
lig krybdyr, 

I 1s1 20 1 1-
1120 I I I 20 I 

10 I I I I / 1s 

10 I I I I I 2° 

I s I I 1
10 I 

I I I 1° I 20 I - ' . 

Beregningsopgaver. 

1. 
Summen av cirrene i et trecifret tal er 1-1. Produktet 

54, og de to første tals forhold, multiplicert ~ed det 
tret.lie ciffer, er G. Hvilket trecifret tal er ment? 

2. 
En rentskiv<' paa 1 meters di.ameter trækker en min· 

dre skive. Dersom den lille skiven blev gjort 25 mm. 
storre i diametPr vilde den gjøre 200 omdreininger pr. 
minul Hvor stor var den lille skiven naar man vet, 
a t den store re.mskivcn gjør 100 omdreininger pr. minut? 
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Geografisk kam
gaade. 

Bokstavene' skal ordnes 
saalcdes, at der i den 
øverste vnndrctle rad 
læses navnet paa et 
kongcrikP- og i de fire 
lodrelte rader navnene 
paa to bye1· og en pro
vins i samme kongerike 
samt desutec navnet paa 
et andel kongerike, 
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En stald med vognport og automobilgarage. 
E n fiks og morJom modellerkarton. Tekst og mode! paa side 20. 
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filet sla ld med dertil horende vogn port. 0(( des uten er der i bygningen automo
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Nr. 9 

Den fortryllede tangplante. 
- o-

"S na k ikke til mig om alfer, for jeg 
tror ikke paa at de eksisterer!" utbrot 
Lars og kastet en sten ut i vandet. 

"Nei, gjor du ikke del?" ropte 
Paula .sinl. "Jeg tror du heller ikke 
mcnc1· al delte her er stranden og det 
ei· muslingskal som Jigger der bor le?" 

"Jo, naturligvis tror jeg det," svarte 
li rndes bror idet han tol< et musling
skal og kastet ut i vandet. ".Teg kan 
se vandel og stranden og muslingskal 
lene. l\Ien alfene -" han reiste sig 
op og rystet sanden av sig - "du 
kunde likesaa gjerne si at dc1· er en 
alf inrli del muslingskallet der!" 

"Der kunde gjerne være en alf for 
det jeg vel." 

,,Der kan du selv se, du mener at 
drl kuncle være I - i\Ien nu vil jeg g·ia 
m;g en tur. Yil du bli med')" 

Nei tak 1 .Te" blir hellc1· her O" 
se~~ efter a·lfer." 

0 0 

"Du maa endelig fortrolle mig hvis 
du fmder nogen," sa Lars ertende idel 
hau løp sin vei. 

Paula tik taarer i oinene. Hun visste 
at elet' var auer til. 

Sæt at der ,·irkelig var en alf i elet 
m s 111g-kallt t som Lars ka tel i vandel I 

"Jeg vil ta elet op og se," .sa hun 
og pronle at aapne elet. i\Ien clel .Jol 
sig ikke anpnc. 

"Hallo! Hvad skal du meLI den lllllS· 
!ingen? Læg den straks nec!." 

Paula vendte sig 01U1 og fik oie 
paa en slor krabbe (maken lil dem 
vi ser i fiskehandlernes vinduer) som 
s;rn sial paa hende. Hun blev litt Ior
skrækket men lot sig ikke merke med 
det. 

"Hvorfor 

~ 

Lars. 

skal jeg !::egge den fra fra 
mig?" spurte huu, og s3a 
kom hun med elt Li! :it hu
ske paa ;it ki:abben hadde 
snakket akl,nrat slik som 
du bg jrg. 

"Jo," s::i krabben o:i kom 
nærmere, .,ror indi den 
!.ilter min fangnq all', og 
den lid ei- endda ikke kom 
met at hun skal slippe fri." 

"Jeg visste jo at der ,·ar 
airer lil," ulbrot Paula o~ 
hor.pel av gl~"Cde. "D n 

r 
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Muslingeskallet aapnet oig-og en alf 
kom frem . 

NL1 blev Panta dygtig sint. 
"Det skal du ikke være sna 

sikker paa. Fo1· jeg agte1· at 
!ele efter clcn ! Hvorledes ser 
den ut·?" 

"lfa-ha I Den e1· god! Saa 
du vU-lqte ef[e1· den! Naa, den 
rr morkebrnn og paa en av Jurt
l!Jærcne si I ter en b; tlelilen søl\'
slj erne. Tror rlu al du kan 
1'1nde en biltel iten sølvstjerne 
mel!em en million luflblærer '! 
Hvis du virkelig er saa flink og 
brmger den hll lit m!ig, saa vil 
Jeg befri alle alfene! Tflor du 
al dLt kan gJnre del? Ha-ha!" 

Paula tænkte at det vai· el 
lt>rnmelig h'lllblosl nrbeide, men 
rlrl vilcle hun ikke si. 

".Jeg vil forsøke," sa hun og 
~ik borl ovrr langs strandeu. 

- IlLm gik o.!.( s<Hl cf_ler tang, men 
rorsl yar elet· !.>arr del lange 
lysegrønne havgræs, saa ko1111 der 
l'l ·stykkr r~n sandbunel, og saa 
r<>rsl kom linn til et sted hvor 
,/l'r Laa slorc dynger av almin
dt'lig brnn lang med lurtblærer 
paa. Jlrr mr rlet Panla be-

er ve l en kra!Jbeall"l" spur te hun inig. ~yJHUc al lele. 
II1111 umlersoklr den ene Lm1gpla,11Le 

dlcr den andre meget noiagtig og ka
'trl den saa tilside. Hun hadde set paa 
l1umlrrns av lu!'Lblærer og elet begyndle 
al nrke i i'yggea og hodet hendes. 

"Nei, del er jeg ikke l Jeg bader 
::ilfcne og na::n· jeg fangPr en av dem 
sperrer jeg henck incle." 

,.illen hvad vondt har !Hul gjort (!ig 
da?' Paula lok n_lUslingskalleL og saa 
paa det med et mccl!idencle blik. Slnk
kars dt'n lille ::ilfl'll som var J,cn~s l rl 
imli det· av en gruson:l! krabbe! 

,.Hun hnr ikke [!jort mig nogel yo11rlt'. 
~(en jeg liker dem ikke l 6g jeg lclt' r 
og leter lil jeg har ranget dem alle." 

Paula saa 1orf,-c1·det paa J1::t111. 
"Det menrr cln da ikke?' Drl bn dLL 

da ikke gjure?·' . 
](rabben hoppet med en fo1 ·11 c ieL mine. 
,.Jo, jeg baacle kan og vil I De1· er 

bare· en ting sorn · kau forhirn:lre mig 
i del, og . del er lwis nogen finclrr den 
forlryllcoe tangplanle. men det er eler 
inf!cn ~o~n kan.-' 

"Jeg fmtler den aldrig'." sa Jnm og 
salte sig ned et oieblik fo1· al hvile. 

I 1a nkrnc saa hlln l'll alf, fængslel 

\ 
'itf52.J'~ 

f 
Pa ula. 

indi el morkl innslingslrnl 
uten at kunne se solskin
net. Pauht lø[let hodet og 

!ul sokn skinne i ansigle l. 
"Jeg rnaa pruvc igjen! Jeg 

,·il lt0lde paa til der ikkl' 
l'r en eocsle laogplante i 
hele verden som: jeg ikke 
har undersøkt I" Hun ga 
>i(( aller til ul !ele. Det 
~ik lnngere ell(l for, men 
Pa ula var fast hrstcmt paa 

I DR. X's AVDELING m~d ___ lommepenger. I 
Alle indsendte løsninger henligger ulæsl indlil den 0. mars . . -:- lnds~n
dEiren av den paa denne dag ved hver opgave først uttagne, ngl1ge løsllillg 
tilsendes 5 kroner sollll lommepenger, ele 2 følgende faa r 2 kroner hver, 
Alle læserc kan delta. !Iver lnsning skrives paa sil særskilte pa~r, merr 

• flere losninger kan indlægges i s:imme kc>nYolul. Porto skal ikke imlla'gges. 

""1111111""""""" ... """" •• """"" ••• "" •• "" ... " 
Lommepeuge-opgaye nr 27. 

Hvormange penger hadde hver av 
disse to mænd i fommen før de 

væddet? 

To gode venn~r, elpar ældre herrer, 
Saml og John, traf en dag hverandre 
erter hengere tids adskillelse. De hatleie 
begge i sme unge dage været inige li! 
:it iodgaa væddcmaal, og elet synes som 
om denne tilbøielighet hos dem ikke var . 
blit nunclre med aarene, ror neppe had
de de utvekslet de første hilsener, for 
d0 kom til at ski l'le ord om, hvor og 
h \'ad tid. ele sidst hadde sel h ,·crandrc 
og ela cfe absolut ikke kunde bli enige', 
kollll et væddemaal istand paa slaaende 
fot. Den dag blev det ikke konstatert 
hvem som hadde ret. Men en ukes tie! 
c:rtcr biev. det ·vidnefast go,cltgjort, at 
S:tlll! hatlue tapt og John vundet. Summen 
ele vædJel om er ikke .angit:· Der:::. 
imot har 'dr X bragt i <;rfar1~g -. \!~ · 
ela Sam lladde betalt Jol;ln ·~en paagjrel: . 
<lende: sufu hadde han formindsket . det 
bclop,. soin han _ hadde 'i :icin'unen den 
dag <Vrei:ldemaa!et bl.ev rndggat, mecl 
en fjertleLI·cl, · mens · John veU ·ac mol
ta st11nn1eu foi·ø~~t sin . b~lrnll]ni,\lg µied 
e11 sjettedel: . De hadde. begge 1.itsnln;. 
men 150 kroner i Jommen. Hvem · kan 
nu si hvormange' hver av dem 
hadde. før væddemaalet fandt 
s I e el? 

Om lommepenger se ovenfor, 

Lommepenge-opgaYe nr. 28. 

...-A"~. 

Hvorledes kom denne mand, hans hustru og to sønner O\'er vandet ved 
hjælp av den ene baat, naar hver voksen veide 70 kilogram og hver av 

sønnene 35 kilogram, og baaten . bare kunde bære 19 kilogram? 

Dr. X h::ir faal ovenslaaende problem dr. X den ljenesle a l opgi hvorledes 
li! løsning, men han har endnu ikke !Jat de fire mcimeskcr kom over vandel, 
lid lil at beskj,"Cflige sig med det. Pro- naar forbo!clene var som ele nngis i 
hlcmslil1ere1~. er. !;>lit ntaalmodig og vil underskriften UI)der billedet? 
ha svar. .Ytl ingen: av læserne gjore Om lommepenger se ovenfor. 
llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll llllllljllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

Lommepenge-opgave nr. 29. \ Lommepenge-opgave nr 30-

H vern kan finde ele i nedenstaaende 
s~tn~_ge1· ,begi:!lvcle ti byer, fjelder 

· · · og .elv.er? 

• ;.H(!r os ikk~ ror · s;;ta sky ler vi!" 
l'Oi)l" <lq llvite : mccncl L til indianerne. 

' Tr'e ganger i lopet av natten fa ldt guid
' :rqi:mnen hed av heggen, saa vi ikke fik 

b!um.l paa. vore øi.ii'e. At skulle n~dsages 
Ul: al omhugge · 'elet store valnøltelræ 

·.er.' mig en sorg. 'Men dets Lop raker fra 
fu'nren a.i.Lfor langt-- ind over naboens 
,grund, '.Sl).a .det · ril a a falde. Et held er 
det, al vort klima ikke er koldere. Spare 
ham al moie kan vi med vor bedsle 
vilje ikke 

001 lommepenger se QvenfQr, 

Logogrif. 
. 2. 3. 4. 

En gang i fo~·dwus lider 
ved hjælp av mig man flJnclt 
en kraft, hvis Yirkning siden 
den hele jord omspanclt. 

2. 8. I. 5. 
1Iv1s du vil gjore dette, 
da ma'a du først bli stor, 
for ellers er jeg bange 
du f~år dig skjænd av lllOr. 

4. 5. 6. 7. 
Her ei· et klædniugsstykke, 
som brukes mest av mæncl, 

6. 7. 8. 9. 
Og delte ta1·er ofle 
paa vei og gate ben .. 
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<Jt gjcnnemJore sit forsæl. Hun syntes 
hun hørte krabbens haanlatler, og hun 
klle enclcla ivrigere end før. 

Plnclsellg sprat en liten ræke like forbi 
hende og vinket til hende. Den hop
pet bort paa en Langplante som Jaa 
helt skjult og ventet paa hende der. 
Saa gjorde den el hop og sprat ut i 
yandet, der Jaa en masse brune Lang
planter med luJLblærer som holder dem 
oppe i vandet. Den oYerste var stor o ·~ 
blank og Paula saa til sin store glæde al 
LLtftblæren paa taugplanlen hncldc en li
ten solvstjerne. l\Ied el glædl!srop re,· 
h -llll planten los og lop lilbake til krab
heu . 

"1 fa-ha '. Har du fnndt't den?" sa den 
spottende. ;.Jeg vedder du ikke har!" 

.. .Jo, del har jeg! Paula viftet med 
tangplanten. ..Kan du ikke se stjernc,n;' 
Husk pai hvad du loYtel" 

Kra bhen fol' ned i vandel og J'orsrnmll. 
vandet skummel og bruste, elet var let 
at se at kr!lblX'n var sinl; men i elet 
samme· aapnct muslingskallet sig og en 
yndig !ilen liten ::tlf, klædl i sjop,ron 
silkekjole og med )ange gyld ne lokket· 
kom frem. Hun hilste paa Paula og sn: 

..Kjicre Paula, jeg maa si dig saarnange 
l:lk h3atie rra mig sch- og fra alle 
mine al(esoslrc, fordi du har befridd os. 
Ku er krabhrn gaat tilhake til haYcl 
og kan aldrig plage os mer. Se, nu ei· 
mit fængsel lukket igjen. Men ,.i skal 
aldrig mer sælles i fængsel, nu skal 
bare muslinger leve elerinde. Farve-I I 
O~ tænk paa mig sommeticlcr !" 

San sprang hun op paa Loppen ,1,
rn bulge og ronn111clt i havet og Panla 
\'inket smilende ictjen. hWl var sna inder
lig glad ove1· ul hun hadde kunnrt hjælpe 
den lille all'cn ul til frihet og solskin 
ii.;,ien. 

Hun gik LillJakc til slranclcn h\·or hun 
og_ Lars haclde Jekt sammen; sku\cl e 
ht;n forlælle broren aeri 

Nei, del nyttet ikke! Pa ula viss le 
r;oclt at der er mange ting som folk 
ikke vil !ro og historien om! alfcu 
l'l' netop rn av <lem'. 

' 10. 8. ti. 
Til sollimere11 jc" hcrcr 
jeg gir dig ly 'og Ill', ' 
LILL !inder mig i mængdc 
paa skogens gnrnne træ. 

1. 3. 9. 3. 10. 11. 12. 
Il'alcl lil denne klasse 
du helst di,g regne vil,· 
de linesle ma11ere1· 
tlu lægge maa dig til. 

8. 4. 11. 10. 6. 3. 
Og l'il du m.cster v'el'e, 
d1L denne drive m-ua, · 
Jur ellers vil !il maalct 
ei u sikkert ikke !Jaa. 

3. 7. 7. 11. G. 7. 
Men har du dette gjelle!, 
r u saaclan du kan faa, 
wm viset· at det hele 
du kunde godt forstua. 

1. 2. J, 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10, 11, J 2, 
Ved vinter sine rotter 
1uan disse lrækkcr paa, 
dog gjæ lder det vel nok at 
de iJn1kes kun av raa. 

Om lommepenger se ovenfor. 
111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Mottagerne av lommepengene for 
opgaYene i nr 6: 

0 pga\' e nr. 1 S: Olav Ova, Elvegt. :J, 
forcdriksllalcl, 5 kr.; Daniel I-IilleslanLI, 
Skutcsnes, 2 kr.; Jacob Fredriksen, Fjel
b1;rg, Fred riksstad, 2 kr. 

0 pga v e nr. 19: Sigrid Kristiansen, 
Øvre Stramlgt. 28, Starnnger, 5 kr. ; Hed
vig Øverby. _Snoka, Granli st., 2 kr. ; 0 . 
Torkildsen, Thornegt. 16. Drammen, 2 kr. 

0p1;'a ve nr. 20: Theodora Soclcr, 
Dale i Br uvik; 5 kr.; Johannes Norcl, 
Kleivaviken, Odda, 2 kr.; Andreas J\Ijaa
Jand. Braa?.Lacl st., tu:enclal, 2 kr. 
1111111111111i1111111111111111111111111111111flllilllllllllllllllllltfll 

Løsningene paa opgavene i dette num. 
mer oUentllgg,iøres sammen med navnene 
paa mottagerne av lommepengene i 
bladets nr. 12. - Losnlugene paa op
gavenl! i dr. X-avclelingrn i nr. 6 f[11-
des l dette m·. av bladet paa side 19. 
- Besvarelsene maa være dr X ihænde 
iudeu den 9. mars og brever nwd 
løsnin!!cr adresseres saaledes : 

Til dr. X (9) 

"Allers Familie-Journal", 
Kris tiania. 
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leg rorslaar ikke 
Deres bil! Se, den 
slangen her har 
jeg tat ut - og 
den naar nllike-

Slcynd di!J ! Skynd 
dlg ! Nu lrnmme1' 

Chin!J tilbake! 

no-bo I ~ W:bit Ha·ba I Oet er jo 
styrestangen, De bar tat att Det 
al opper 

1,fll'tUIV<'-'" 

V.i:.~*~~· - .. -··· ~~~ 

-~~ _" - !~a 

" ... -. : ·~::··". 
' ' 

Nu har jeg lat denne 
stangen ull · Del skal 
more mig at · se 
Ching kjøre ned med 

d e n masldncn ! 

An, mine 1<indbent Og tre tæn• 
der stog jeg at, da jeg veltet! Det 
var hans skyld, cowboyen I Han 

skal faal 

Nr. 9 
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Den erigelske presse 
------ -· ·-- · beskjæftige~ ·sig i 'stigende grad med vor haarkultur og dets udmærkede resul· 

tater. Saaledes skriver bl. a. tidsskriftet •Picturesc i sit nummer for den 9. oktbr. 

Malvina Longfcllow, the famous film star, who writes: -
.Jeg har prøvet Deres Hlimoes llaar-kultur og finder, 
at def er de1 ypperligste .:saa11el for haarets sundhet og 

,Skjonhet er aldrig fu.ldstændig uten et meget smukt liaar, ligesom grim 
het aldrig er komplet med et smukt haar. Sagen er den, at kvinden, som 
ønsker at være smule e/(er manden, som vil være indtagende,- mangler noget 
til opfy.ldelse av sit onske, naar det smukke haar mangler. At der er mange 
tusinder av vore læsere, som anerkjender dette, ses paa det anta! anbefalings
breve som · Håmoes Llmited mottager hver uke. Hlimoes Limited er naturfig
vis firmaet, der staar bag ved Hlimoes haar-kultur systemet, og resulfaterne 
a11 dets vidunderlige haar}ode ses paa de /rundreder av kvinder og mænd, som 
kan gjare fo rdring paa skj anlzet Of indtagethei som følge af regelmæssig bruk 
av denne vidunderlige haarkultur' . 

lndehav.eren av det verdenskjendte firma: The Atlas 
Safety Perrol Filler Co., Capt. A. C. French - Brewster, New Bond Street, 
London, skriver til os: 

, Det glæder mig at kunne erklære, at dm flaske av Deres patent haar-føde 
(kuliur), som De har sendt undertegnede, har /1aft den mest enestaaende 
11irkning, fuldstændig standset haaravfald og bragt haarbunden i den bedste 
kondition•. · 

Prisen e r kun pr. flaske 
kr. 3!!. 

3 finsker sendes portofri!. Beløbet kan ogsaa indsendes i frimerker. 

faas over hele den civiliserede verden bos d'hrr. apothekere, 
parfumerier og drogeriforretninger saml direkte fra: 

•• 

HAMOES L!Q 

!;fr ;,~k~øt:~ CHAMPO PULVER 
HAMOES haarrensningskultur i pulverform til haarvask 
har forlængst overgaaet alt paa dette omraade. Diskret 
parfumeret med vor verdcnssukces THE FLO WERS 

DREAM, derfor millii:>nsalg over hele verden. 
Pris 30 øre pr. stk. · 

Ovenstaaende varemerke sl<al tindes paa hver pakke . 

LONDON, 
vækst som for dets skjønhet. 

Yours very tmly, fo r Norge: A/S Håmoes Generaldepot, 
~ -·· (Signed) Malvlna Longfello1v•. Skipperg a.ten 14, Kristiania. Telef.: 3 2 70. 
>:'t r1rs11r111t111t••f·111t11111111111 1 11111111111111111111111111111111111 111111 11 •1 •1 1 11111111111111111111111111•1 11111111111111111•1111111111 11 ·1 r1 111111 11 1111111r11111111111111111111 1111111111 11 1111 111111111111 ,111111111111111111,11111111 •1 111111111111111 1 11111t11 11 11111111111111111111111 1 11 

B~OWNING l(al. 6,35 l(r. 34, ~I 
l(al . 7,65 l(r. 36. jagtvaaben, 
Prismeglas, Prisliste 50 Øre. 
Benekendorff, Berlin · friedenau. 

J'egn Dem som abonnent paa "j'lorDisk jViønster-1iDenDe" 
I 
T'i'lskj'ærerkursus 100 kr. Program 

sendes. Tilskjærerskolen, 
Nørrebrogade 24', l(jøbenhavn N. 

1n11111111 11111111111,11111111,11111111111111111111111111111111111 11 11111 •11111111111111111111111111111111111111111111111 11 11 11 1111 .111111111111111111111111111111s1111111111111111111111 11111111111111111111 11111r1,11 11•1h111111111111111 •1 •1 111111111111111•111 

34 ALLERS FAMILIE - JOUR~AL Nr. 9 
--------- -------- --
tilbake til et altfor livlig tem
perament og en for: stor virksom
hetstrang. HvPm husker ikke fra 
sin barndom begivenfider som fik 
et trist utfald, men i::om var ut
tænkt som -straalende luftkastel· 
ler. Jeg husker en liten episode 
fra min egen barndom: Min uad
skillelige lekel:ammerat dengang 
var naboens søn som nu i mang~ 
aar har været en skikkelig pro
fessor ved universitetet. Efter et · 
voldsomt uvei.r moret vi os hegg~ 
med at danne figurer : kaker, 
sniaa brød, mænd og koner ·osv. 
av ' den fugtige, lcrholdige håve
jord. ·Til arl).:idsbo-rci brukte v:· 
stengesimsen utenfor bedstemo1·s 
soveværelsesvi:rdu og snart v"ar 
arbeidet i fuld ·gang og gesimsen 
dækket med den vaate lerjord. · 
Bedstemor badde besøk saa v1 
kunde leke i fred, men endelii< · 
opdaget hun nvad vi drev paa me1:r 
og sa idet hun gik f0rbi med sin 
gjest : "Det vai· da en motbyde- -
lig lek dere driver paa der, barn, 
den gesimsen blir nol, aldrig ren 
mer" - · Neppe . va• bedstemoT 
ute ·av s:y'ne før . vo.r virksomhets- . 
trang drev o.s ind paa et nyt felt: 
Vi skulde vise bedste.mor at ge
simsen blev ::er. igjen! "Men vi 
maa ha etpa:c bØr~ter," mente 
min lekekammHat, og til det kun
de vf jo udmerket godt bruke 
be<lstemors tandbØl-ste og negle
børste som laa: pa:a servanten. En, 
to, tt·e "fili: vi fat i · dem og nu· la 
vi med iver ivei for at rense kar
men ved · hjælp av børstene og 
vand som vi t:1k fra vandmuggen 
j sovevæ1·elset, og da denne va~· 
tom fra · en vandtøncie i haven. 
Da bedstemor kom tilbake glødet 
vore ansigter <:.v ivei: og jeg r op
te triuinferentle: "Bedst enior, nu 
er vinduska1me.n alde1es ren!" Det 
var den ogsaa, men tandbørsten 
og neglebørsh:n ha::lde rni$tet haa
ren~ og saa f:rygtelig ut: Bedste
mor tok det ·~midlertid som alticl 
naar vi hadde væ1·et va-a spil, paa 
en kjærlig forstaaelsesfuld maate, 
hun hadd!'! li vJ1er.farir..z uok til at 

o:pfatte barns begreper. Hvor ofte 
vil ikke bal'tl bli st"affet i lig
nende tilfælder . Of! naar de saa 
ikke rigtig er sig sin brøde be
visst sætter den tanke sig -fast 
hos dem at man gjør dem uret. 

Mangel paa beskjaoftii10lse· har 
ofte en uheldig indflydelse paa 
barn, hvilket jeg engang fik et 
eklatant bevis for. En arbeider
kone som bodde i et.«gen over os 
var gaat ut :;z hadJe latt nogen 
barn som endda ikkf var skole
·pligtige bli ;gjen i leilig·heten. Vi 
kunde høre smaapikei.e graate og 
klage og da jeg omsider gik derov 
for at se om der var naget al
vorlig paafærde stod de hulkende 
\·ed vinduet og holdt forgjæves ut
kik eftei· moren. Jeg saa mig 
o·mkring i værelset , og opdaget 
ikke det allermindste som kun 
de tjene til tin:.lerhold ring for bar. 
na elfer som -de kunde beskjæf
tige sig med. Jeg kunde se de 
hadde fat i moren's strikketøi• 
det laa hens1ængt pi-,a gulvet og 
pindene var trukket ut. - Da 
barna stadig graat efter moren 
tænkte jeg mig om hvorvidt jeg
paa en eller ~nden · maate 1.-uncl•! 
avlede deres t"nker; jeg gik ned 
i min leilighet, hentet en æske 
med · kulørte pH·ler· o~ tok med 
noget garn. Da '}Pg forklarte 
smaapikene hv0rledes man 1.imde 
trække perl~1· paa traad og viste 
dem d~t, holdt de riæsten øieblik
kelig op at ·gnate. De trædde.per

·1er helt til m '.:Iren honi, og mo
ren opbevarte ~1erefte1 'perleæske11 
og ga den bare ti! barna naa1· 
hun var nødt til at gaa fra dem. 
De glædet sig nu altid til det· 
1il:orsomme tidsfordriv og graat· 
ikke mer fordi de skulde være ale
ne hjemme. 

Dette er et bevis paa hvor let 
man ·med litt eftertanke og god 
vilje kan beslcjæftig-e og more et 
barn. Og det er naget som den 
fattige mor kan gi sine barn like
saavel sotn den rike 

Der hvor barn lek~? og færdes 
kan man næs ~tl altid opdage spor 
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av det, det lar sig ikke negte. 
Rop og larm Jean heller ikke helt 
undgaas. Men fornuftige foræl
dre maa være klar over at det 
tilkommer · dem mer er,d fremmede 
at ta disse ubehageligheter mecl 
paa · kjøpet, og de ::iør ikke bli 
forundret ell.!r bestyrtet naar 
fremmede førnr klage over yde1:
liggaaende ,moter eiler næsvis 
optræden fra barnas side. For
ældre og især mødrene bør kon
trollere sine barns færd og be
skjæftige dem paa en fornuftig 
maate ·saa de ikke e1· henvist til 
sig selv. Det er ialfald ikke alle 
barn som kan taale det, og ·aeres 
utilfredsstillede virksomhetstrång 
kan da ofte faa uheldige utslag. 
ja, kan resultere i dyreplageri og 
beskadigelse av andres eiendom. 

Hjemmet-

Naar man skal kjøpe lerret. 
Ved valg av lerret arna man 1.1·gge 

goclt merke lit jarens utseende og 
"rindre al .to mer reL den er <les 
l1cclrc er lcrrelels kvalilet; dette kom
mer av at clel ei· slaal lællere sam
men i 1slette11. Helt hvilt lerret 
skylder sin hvilhet at det er blil 
bleket Yeti kemiske proeesser, hvilket 
har en odelæggende virkning paa 
stoffets fibrer. Det er derfor i læng
den billigere at kjøpe lerret som 
er ubleket. Selv om det - ikke ser 
s01a pent ut med en gang bedrc1· 
delte sig for hver gang de\ 

JJolget fald og hellei· ikke alles ,haar 
laaler al krølles og brændes hver dag. 
Men de fleste kvindellge yæsener 
onskcr. jo at deres haar skat ta 
sig saa peut ut som mulig, blandl 
andel fo r at halten derved "]\oi\1-
mer lil at sitte bedre og være klæ
deligere. l\[en ved at flette haaret 
to eller lre ganger O!Ill uken) .firn 
faste Heller kan man gi frisureu· 
det nydeligste, bolgede fald; dog maa 
man før ha aret J'lettes om aftenen 
rugle elet godt med lunkent vand. To 
av !lellene anbringes foran tæt ind 
lit hoaet de lo ancrre bak. Paa den 
maa len raar baarel el vakkert fald 
og gir mnn hodebuQden .regelniæssig 
massage., hvilket man udmerket godt 
kan . gjøre selv, Yil haarets veksl 
fremmes~ · 

AL flelle baaret [K1a denne maa
l!'l1 er aldeles uskadelig og hvis man 
synes denne natfrisyr er uklædelig 
kan. man jo bruke en riks likn 
kappe. 

Grannaaler som røkelse. 

Granuaaler kan bcnyllcs som el hil· -
lig ru)ielsesmiddel. Bare nogen fa.;t 
grannaater som kastes paa varmen 
gii· den deiligste skogduft i værelscl, 
og hvis melken koker over strør nrnn 
i en fart en næve grannaaler paa 
komfyrplaten og den stygge, svidde 
!uglen kjendes da næsten ikke. 

blir vasket, særlig hvis det en
gang imellem blir bredt ut paa 
en græsplæn og torkeL i so, 
len. Enlen man kjøper ble
ket eller ubleket lerret er 11(.f 

Fra "Nordisk l\Iønster-Tidende"s broderi: 
avdeliJlti bestiller undertegnede hermed 

·materiale til haandarbeide nr. 9. 

.!.(odt før man bestemmer sig 
for en kvalitet at vaske en 
prove. l\Ian kan da se oml den 
har været sterkt appreturholdig 
hvis stoffet efter vasken ser 
!yndere og 111er gjenuemsig
lig ut. 

Bølget haar. 
Det er ikke mange damer 

sou~ er blit begunstiget med 
mccl haar ~om hai: et .vakl;ert 

Pris .. kr .............. ore. 

.For beløp under kr. 3.00 bedes betalingen 
indseu.dt i fr imerker sammen med be
slillingeu. - Betalingen . med tillæg av I 

porlo tas pr. poslopkrav. ---------------
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MUSIK Prisliste mot 30 
• øre i porto. 

Musikinstrumenter, strenge 
011 tilbehør bedst Of billiit&t. 
Violiner, 11uitarer, messing
lnstrm., sextetnoder, tale
apparater 011 plater, ital. 

trækspil m. m. 

A. TH. NILSSONS 

Barberknive 
fabrikeres og sælges fra Berg's Bolag, 
Esk11stuna. Skriv eft. l(atal. oi: Prisliste. 

MUSIK-
1nstrumenter. 

bed ste Kvalitet. 
Katalog mod lndsen· 

deise af 50 Øre. 
.Jul.Heinr. ZimmerØ1ann, 

Leiøzie:. Querstr. 2!; 28. 

Noter gratis 
taar De naar De indsender ordre paa 
vor reklamepakke som leveres for 

kr. ",75 +porto. 
Læs forøvrig! \ or annonce angaaende 
samme i "Allers Fam. ·fourn." nr. 50. 

Standard Musikforlag, 
Bodø. 

/\ L L E n s F ,\ :\[ I L I E - .T 0 Li n K A· L '.'\r. D 

Reumatisme 
og 

Nerve" sykdomme. 
Til gjengivelse og 

bevarelse av helsen 
paa naturlig vis, har 
galvanisk elektricilet, 
saaledes som >Ajaxc
batteriet frembringer 
den, vist sig at være 
enestaaende. Principi· 
eltbekjendtgjørvi ikke 
vore kunders uttalel· 
ser, som i mængdevis 
strømmer ind til os, 
men for deres skyld, 
som endnu er ubeslut
somme, vil vi dog an· 
føre et par: 

Oskar Olsson i Vranarp, skriver: 
>Batteriet bar været til min fulde 
tilfredshet. jeg har anvendt det 
mot nervesvaghet og er nu fri for 
sykdommen.• 

Helene Persson, Tv3.rlandsmølle, 
Sørfliirke, skriver: •J. Ø. besiilte 
for tiere aar siden et batteri til 
mig, paa grund av at jeg var bm 
og ikke kunde skrive. Takket være 
batteriet gjenvandt jeg helsen og 
kræfterne og anbefaler det gjerne. < 

Lignende og endnu bedre resul
tater bragte >Ajax < i tusindvis i 
aarenes lop. Det fylder hele lege
met med ny livskraft. Bæres kun 
en time pr. døgn og fuldstændigt 
diskret. Ingen ladning av batteriet 
behøves. Giv os Deres adresse 
i dag pr. post og vi sender Dem 
omgaaende gratis OI! franko \•or 
utførlige brochure. Utsæt ikke at 
g jore dette, thi De forpligter Dem 
ingenlunde ,·ed at forlange brochu· 
ren tilsendt. 

Svenska Elektriska lnstifutet, 
Avd. 45, Jakobsbergsgatan 33, 

STOCKHOLM. 

Tyske, Wie- 1 
ner, italien· 
ske og Bo· 
zener Har· 

11 monikaer le· 
vcrer vi til 
billigste Pri
ser. Katalog 

Bruk HUDSON'S 
SÆPEPULVER 

Til Klædesvask. gratis og 
franko. 

Herfeld 8i Co., Neuenrade Nr. 88, Tyskland. 
A/S Brødrene Lever , Kristiania. 

~ sk~lØiet 
ved at indgni overlær og 

saaler med 

Plf1GVIN LÆDEROLJE. 

~8 N 

~ 

,~·--~ 
. J'I··~ ·~: -;.Jt 
~lft?ai" 
~*;-... 

Perleringe, diamantringe , armringe, ~;}. ~ -"f'ti .~\ - "'\\ 
naale og smykker. Forlovelsesrmge, H : .·>o ..,, ( • ' 
karat, kr. 36-42 og 48 pr . par. Staal- . - i.. _ ,; ____ _ 

~~ti!~~~~aL~;k~~~~~c~g a:.1n·;~~Ja~~r~~ RnemR n n 
rat massivt guid kr. 4,90 og 4,50 pr. 
gram. Sølvplet, frukt, kake, crembolle 

Lagerpriser ror Private 

elegant moderne facou reklamepris kr. OlJjckli ver, l< inoer, Knment::t5 
32,00. Til utenbys boende ekspederes pla ter f-1 t-(, ap aratcr 
omgaaende som postopkrav. . . P 
Ob I F t Idk t I d h e r er de beste. P risliste og konkurrencebetingelser gratis. 

s. as gu on ro ve r l foto·l\ino · Optisk 
Chemiker Schmelck. I ' fabrik . e:mEm1:mn·WERKE i:l:G. DRE5DEn 269. Anstalt. 

OULDVARELAOERET, 750 kr. om maaneden! 
(Norsk Ouldsmedakties. Finnell) , I 1j<ntes av mine agenter i aaret 1920 paa \ \' 

Hæl(dehauirsveien 27 J. ctaite Krist iania . forhandling av moderne lcobbe1 broscher 11 ' ' l i forskjellige mønstre, pris pr. dusin kr. J 
12,00, 2 dusin kr. 20,00 fraglfrit til Norge, I 11 Averter I naar mindst s Irr. følger ordren, resten 

F tit J I pr. efterkrav. Bestil idag fra 
.AllefS am e~ 0llf03 , A. ff, Thoren, Kyrkogaardsgatan 16, Ørebro, 

oii projektioos· 

I I~ .... ~A·R.AR.BEIDE! 
Deres graa Haar Send mig Deres avredte haar, jeg reder det ut, renser det kem isk (rotvending), 

~ vea alm. Svaghed, 
Nel'vesitet, Overani;treng· 
else oa Sevnleshed ~ 

(jenanta11er sin naturlige_ farve og leverer Dem en smuk fletning, lokker, valker og haarunderlaii-. . . 
ved 8 dages bruk av det pnsbeløn· Teaterparykker i alle genre til karneval, historiske optog og d1lletantforest1l
nede, vandklare, franske haarmidde.1 linger til utleie. Stort utvalg i alt baararbeidc. Utenbys ordrer ekspederes om
Jouventlne de Junon. faaes a I llyggelig paa 3-5 dage. 
kr. 3,00 pr. flaske I parfumerler, Bjert:nes Damefrisørsalon, Parykmaker og Parfymeri. Telf. 1115. 
damefrisørsaloner. Hovedoplaget Bragemaes apotheks gaard, Drammen. 
Olga Bakke, Akersgt. 20, Chr.a. 

·· ·~· A. 8. PHARMACIA,nocKHOLl'1 
~••lroli.nt: PROfU501' A. VUTER&ERG. 
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Al l f 'J' J J k Skriv navn og adresse paa 1ers amt te- OUrna S SV Urv. nedenstaaende blanketog send 
._ tillikemed 15 øre i frim. til "Allers Fam.·Journal" Storgt. 49, Kristlania1 og De vil pr. post 

porto fr it motta nedenstaaende i;ll.itmønster utklippet i silkepapir, tærdi&" til bruk. 

Enkelt forklæ til barn 

paa 4- 6 aar. 

Striper i samme Jarve som 
furklædets bnndran'c om~i1· 
alli.> knuter paa delte forkla:. 
Del syes m ed lommc·r . D.ermecl
gam- 7:; cm. stor av 90 cm. 
bredde. 

l\.hmstcrct besl:iar, s:.mr bil
ledet vi&er, av 1 del. 

fig. 1. Det halve forkl re. 
Ved iiiklipnin"en læ""CS møn

slt>ret Jangsmecl slorfel. Mid
ten r,v rork\ædel langsme<l 
s to rfets brel. 

-~ 

BcsWliogssedclel pa:1 

Sykurv nr. 9. Pris 15 øre. 

!'W. lilydelig slml'\ volder frilC'kspctlilion. 

f! .11 

p~=i --i- -- ~ 
OIVER - .fl j 

FOR 

HUS 
OG 

H!EM 

Barns unoter. 

Hvem har ikke nu og da kla
g;et over barns uskikkelighet? 
Hvem har ik1:e maattet døie de
res støi og larm elle1 lide under 
deres ødelæggelsestrang og hen 
synsløshet? 

Paa foræld,:e utØvN kjærlighe
ten til barna og vanc:ns magt saa 
velgjørende virkninger at de ik
ke føler uroen saa meget, men 
paa mer fjen.tstaa<::nde menne
sker som husfæller, naboer elle: 
gjenboer vfr;-:er barnas unotec· 
som en plage, og mangen stridig
het, mangt et fiend~kap mellem 
mennesker SO!ll tidligere levet i 
den bedste forstaaelsc med hver
andre kan føres tilbake til barna. 
Ve de utenforstaaende som vaa
ger at ytre et dadlende ord om 
barnas mindre heldige bedrifter. 
"Barn er b:ai·n og kan ikke ha 
samme forsta 'ld elle1· indsigt som 
voksne! Barn ::iiaa iKke hemmes, 
men maa ha lov til i.t tumle sig 
og leke!" slik undskylder mødre
ne ban1a og oprøres over sine 
medmenneskeL' hvis de beklager 
sig over deres barns uskikkelig
heter eller gjør dem ansvar llig 
for en skada CP har foraai:saket, 
"den er begaat av bnnet i ufor . 

stand og maa ikke tas. h,,Jitidelig." 
Naturligvis er det sandt at barn 

ikke har de VLksnes forstand og 
ikke altid kan beregnL følgene av 
sine handlinger, men netop der
for er det foc~ldrenes og særlig 
mødrenes sak at lede barnas virk
somhetstrang ind p'aa de rette 
baner, saa den ikke kommer t il 
at gaa ut over fremmede menne
sker. At ha :>psigt med barna Of; 
stadig kontrollere deres handlin
ger samt at vænne dem til re
gelmæssig besl<jæftigelse, det er 
en mors ofte meget tiættende op
gave. Men ulykken er at manga 
mødre vil være fri for barnas 
larm og spet.akkel, og vil heller 
ikke gi hjemmet til pris for deres 
ødelæggelseslyst, og saa hjælpe t· 
de sig paa fØlgend~ bekvemme 
maate: de lar barna løpe om 
kring paa veier og gater og lar 
dem drive sine spilopper og skøi
erstreker overfor audre mennc
$ker. Naar saa de .f.1emmede ikke 
vil taale det som de selv skyver 
fra sig, blir de sinte ·og oprørt 
og snakker høit om de andres 
manglende forstaael~e ~ kjær
lighet til barn. 

Mange unoter hos barn utsprin
ger . i virkeligheten slet ikke a v 
slette egenska1 er" h >ilket jo d,) 
fleste vet; de kan tvertimot føre; 

- -- - - I"--·--
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Bill. 2. Hekleprøve til chemisetten bill. 1. 
Naturlig størrelse. 

Heklet che1t1iset. 
(Herlil horer bill. 1 og 2.) 

Med heklegarn nr. 60 eller 70 hekler man saaaledes 
(paa monslerel bill. 2 er det sted, hvor man be
gynderd merket med et t): 38 I. (luftmasker) slaas op. 
1. ra : 1 st. (slang- eller pindemaske) i den ol
tendesidste I., 10 ganger avv. (avvekslende) 2 I. og 1 st. 
i den lreclienæste I.; 5 l., vend. - 2. rad: Kant (det 
vil i begyndelsen av alle radene si 1 st. i den 
næstsidstc sl., allsaa i den fjerdefølgende maske), 3 
ganger avv. 2 I. og 1 sl. (hver enkelt st., sonv kommer 

· ' 

Bill. 1. Heklet chemiset. 

. :s: Tad: ;·m,i.nt, .2 ganger 
avv. 2 I. og 1 sl.; 15 

· ·st:· ved sidcti av, 3 · gan
ge~· avv. 2 I. og l st.; 
5 - t~ ve1y .. - - 4 rad: 
Ka1it 4 _g_ange1· erter hver-

- andre 2 I. og 4 st., 
(Cl en 1. st. av grup
prrnc lræffc:r ·slad'g i 
der{ tredienæ;,tc maske), 
2 ganger avv. 2 1. og 1 
st.; · 51., venrl. - 5. 
rad : Kant, 0 s t. vecl 
siden av, 9 !., 1 sl i 
den niende nwske, 9 st. 
VC'cl sit.len av, 2 I. og 1 
st., 5 I., vend. - 6. 
rad: Kaut. 6 st. ved 
sidC'n av., 2· J. og 1 st., 
4 I" 1 f. rn. (fast maske) 
om midten av Lie føl
grade 9 L, -1 1., 1 st. i 
drn 111 ::este st., 2 l. og 1 

st., 6 st. ved si
den av, 2 I. · og J 
st., 5 !., vend. -
7. rar!: Kant, 9 
st. ved siden av, 
S I., 1 sl. i den 
uæste st., !l sl.. 2 
I. og 1 st.; !5 I., 
vr.nd. -- 8. rad: 
Kant., <l ganger ef
Lei· hvcr~mlre 2 I. 
og 4 sl., 2 ganger 
av\·. 2 I. og 1 st.; 
:; I., vend. -- 9. 
rad: J{anl 2 g.111-
_ger a H. 2 1. og 
1 · sl.: lfi sl. vC:<I 
siden · av; 3 gauge.r 
avv. 2 i. og 1 sl.: 
5 l. Y(llCL -- 10. 
rad: Kant. 3 gan
~cr avv. 2 1. og 
1 st.~ 9 st. ved si
den av, 3 g[!na;c1: 
i:i.vv. 2 1. og 1 st.; 
3 sl. (i gjculagel
scn hcklc·s islellcn
for a st. 1 sl., 2 
1. og 1 st.), 5 I., 
Yend. -- 11. rad: 
Kant, 3 st. ved si
den av, 7 ganger avv. 
2 I. og 1 st.; 3 
st., 2 I. og 1 st., 
j I., vend. - 12. 
mel: Kant 6 st. 
ved siden .av, 2 
ganger avt.i·. 2 I. og 
1 sl.: 3 st., 2 gan
gC'r h vv. 2 I. og 1 
st. ; G st., 2 l. og 

- ll rad: K<J.nt. 27 st., 2 l. og 1 sl., 5 I. veud. 
15. ["ad: Knnl 2 I. eg 7 st., ~ !. _og 4 st., 2 I.. og 
7 st:, 2 · g-:inget' · avv. 2 · 1. · og· 1 st., 5 !., vend. ....:. 16. 
rad: Kant, 10 ganger avv. 2 .. I. og 1 st., 5 I., vend. 
Derpaa gjentas 2.-16. rad og 2 . ...:.7. · rad hv~1'" a n
den gang. Til det brede m.idtmotiv slaas derpaa 
masker op, saa man i det h~le har 71, og uu hekler 
man \'id\."re · (vi · begynder radene med 1 igje.P): . 1. 
rad: 1 $t. i den otlendesidste !., 23 ·ganger avv. 2 I. 
og 1 sl. ; 3 st . ve~l siden av, 3 ganger erte1· hverandre 
2 !., og 4. st. ; 2 ganger avv. 2 l. og 1 . st.; 5 I., vend. 
- 2. rac(: Kant, ~ ganger avv. 2 I. og 1 st.; 15 st. 
ved siden av, 3 ganger avv. 2 l. og 1 st.; 9 st.,~ ganier 
/a\•V. 2 l. Og 1 St. j 6 St., 4 ganger :lVV. 2 I. Og 1 St., 
? sl., 2 ganger avv. 2 l. _og 1 st.; 9 .st., 4 ganger avv. 
2 I. og .1 st. · 5: I" vend. -· 3. rad: Kant, 2 ganget· 
avv. 2 L ~g 1 sl.: 15 st. \'ed siden av, 3 ganger :n•v. '. 2 
I. og !°sl; 12 sl., 3 ganger avv. 21. og 1 sl. ; 15 
st., 3 g:iager a vv. 2 I. og 1 st.; 9 st., 4 ganger av,·. 2 
I._ og 1 st., 5 I., vend. - -1. rad: Kant, 3 sl. ved 
siden av~ 7 ganger avv. 2 I. og 1· st.; 3 st., 4 ganger 
avv. 2 I. og 4 s·t.; 4 ganger avv. 2 I. O" 1 sl. · 3 st. 
4 ganger a n-. 2 I. og 4 st., 2 gaager ii.vv.0 

2" 1.· og 1 st.; 
:) 1., _vend. - 5. rad: Kant, 9 st. ved siden av, !) 1.. 
1 sl. 1 den mende maske, 9 st, 2 I. og 4 st., 2 ganger 
cl\·v. 2 I. og 1 st.: 3 st., 2 I. og 9 st. , 9 l., 1 st. 1 
clcn lllCnde maSkc, 9 st. ved siden av, 2 ganger avv. 2 
l. og 1 :>f.; 5 sL 2 ganger avv. 21. og 1 st.; Gst., 2 
J. og 1 st.. 5 I.. vend. - 6. rad: Kant, 9 st. ''ed 
siden a,•, 2 I. og 4 sl., 2 ganger avv. 2 1.· og 1 sl.; G 
st. Ycd siden av. 2 I. og 1 st., 4 I., 1 f. mr. om mid
ten av ell:! n,;cste 9 1., 4 l., 1 st. i den rn:csle st., 2 I. 
og 7 st., 6 ganger an·. 2 l. og 1 st.; 6 st., 2 I. og 1 
st., 11 l., 1 i-. m. 0111 ele næsle 9 l., 4 !., 1 st. iden 
~rn: ste st., 2 J. , 1 st" 6 si-. ved siden av. 2 I. og 1 st., 
:) J. , ~end. ·-· 7. rad: Kant, 9 st. ved siden av, 8 I., 
l sl. l den næstc sl. . !l sl., 6 ganger avv. 2 I. og 1 sl.; 
fl sl., S I., 1 st. i den følgende st" 9 st., 2 I. og 1 
1sl. ; 18 st., 2 l. eg 1 sl., 5 l., vend. - 8. rad: Kanl. 
2 l. og 1 st., 6· st., 2 I. og 4. st., :r ganger avv. 2 I. 
og 1 st ; dc:rpaa 3 st., 3 g;auger avv. 2 l. og 4 st.; 
:1 ganger .avv. 2 I. · og 1 st.; G st.; 3 ganger avv. 2 
I. og 1 st.; ::J st.; 3 ganger avv. 2 l. oq 4 st.; 2ganger 
•:•vi'. 2 l. og 1 sl.; 5 I., vend. - 9. rad : Kant, 2 gan
ger av\·. 2 l. og 1 st.; 15 st. ved siden av, 2 ganger 
av1•. 2 l. og 1 sl:.; 6 st., 7 !., 1 st. i den syvende st., 
6 st., 2 ga11ge1· avv. 2 l. og 1 st.; l:> st., 10 ganger åvv. 
2 I. og 1 sl. ; 5 l., vend. .....: 10. rad: Kant, 3 ganger 
A YV. '.! l. og 1 sl .; 9 sl., 4 ga11ge1· avv. 2 I. og 1 sl.; 
(I st., 2 gangC'r nv ''· 2 I. og 1 st" 3 st., 7 I.. 1 st. i 
rien syve11de st. , 3 I., 1 f . nr. om midten av de næste 
7 l., a I., 1 sl. i den næsle st., 7 I" 1 st. i den sy
,·ende st., 3 st.. 2 ga11ger avv. 2 i. og 1 st.; 9 st., 2 l. 
og <! st., 2 g:rnger avv. 2 I. og 1 st.; 5 I., vend. - 11. 
r:::cl: 1'ant, 2 I og 4 st., 6 ganger avv. 2 I. og 1 
~l.; 3 st., 3 I" 1 I'. m'. om midten av de næste 7 l" 
:J I., 1 sl. i den følgende st" 7 I., 1 st. i den næste 
st" 3 I., 1 r. m. om midten av de næste 7 I., 3 L 1 
-sl. i den næste st. 3 sl" 5 gang!!1· avv. 2 I. og 1 st.; 
:J st., 2 ganger avv. 2 I. og 1 st.; . 15 st. , 3 ganger avv .. 
2 I. og 1 st., 5 1.,- vend . - 12. rad: Kant, 5 ganger 
erter hverandre 2 I. og 4 st., 4 ganger avv. 2 I. og 1 
st.; (i st., 7 I., 1 st. i den næslc st., 3 !., 1 f. mi. ont 
midten av eir f!Jlgende 7 I" 3 I., 1 st. i den næste st., 
7 l." 1 sl.I ·· den følgende st., 6 st., 1 ganger avv. 2 l. 
og 1 sl.; 3 st. , 2 I. og 4 st., 2 I. og 1 st ; 5 I., 
vend. Ntt hekles det brede motiv videre erter bil
ledet, og den :u1dre halvdel av chem!isetten gjentas 
mo•tsal av den forsle. Derpaa begynder man a t hekle 
slrnldcrdclene lil Uer, hvor der paa billedet er truk
ket en mørk traad igjennem. Man begynder med den 8. 
rad av "<len Jørst beskrevne,_ smrale del og hekler til 
lG. ~d dcrpaa . gjentar man endnu 3 ganger 2.-16. 
mel . Jfalsulringningen og ærmehullene beg~·~nscs 
med en blonde. som hekles saaledes efter billedet: 
1 f. ru;. r en Jo-drel st., ", 3 I., 2 ved 1 picot (d. v. s. 
5 I., 1 (. m. i den 2. av disse, 1 l.\ adskilte dobbelte 
st. omJ ·t1en næislnæste, vandretle kantstangmaske, 3 l., 
1 r. m. i den næstnæste, lodrette st., fra • gjentas sta
cli". I hjornene (se bill. 2) hekles 1 istedenfor_ 2 
do

0

bbe!.lst:· i hjørnemasken. Føt· de1~ hekll'.de che~1~et 
syes i chemisen, spændes den fugt1g ut_ 1 den .i:-1gt1ge 
storreise, ·fo r ,at den ikke skal trække sig. 

r>@r> 
C'fter 2 I., t r teffer i den tredienæsle maske, det vil 
si i den følgende sl.), 9 st. ved siden av (<l. v. s. 1 
st. i hver av de fl!lgende 9 mi.), 3 ganget· avv. 2 I. og 
l st.; 3 sl. ved siden av (i gjentagelsen hekles isle
•ienfor de siclsle 3 st. 2 I. og 1 st.), 5 I., vend. -

sl., ::; ·1., vend. - 13. rad: Kant, 9 st. ved siden av, 
-2 l. og 'l st., 2 I. og 9 st. , 2 I. og 1 st., 5 I.. vend. 
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. " 

Barnepiken som slmide underhol 
de Baby moret sig nerpe ~aa godt 
som Baby. Arbe idet faldt hende ens
fonnig i længde'l, 

. " 

Hvad en hundehvalp kan brukes til . 

Heldigvis var den kioke hund i 
·nærheten og held:gvis V!II barnepiken 
opfindsom: Hun bandt en dansedukke 
til dens hale, 

Og saa hentet ·hun, et iat med ~ei 
lige kjØtben som· hun · <Jnoragte -.)1ke 
foran Babys · stol. · Og s<.r. · ~ ja• saa 
gik resten av sig sel r, 

Den kloke hund logret med halen 
av taknemlighet, danse(lu.kken danset 
og Baby moret sig kostelig. Og bar
nepiken? Hun gild 
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---soooo· kr. til 
den, som 
skaffer et 

eksemplar til 
veie av d . n 
rød og blaa 

ilekkede 

1. "50.000 kroner til den som skaf
fer et ekseru:plai· av den rud- og b!aa
!"lekkede kjæmpeslange fra Afrika I"' saa 
jc,; forleden det stod paa en plak:i.t og 
str:i.k~ turnktc jeg hoil: "De lommc
:t"nrrPne i11aa rlu ljene! ·' 

4. "La ham I.Jare komml\' >a jeg 
tiliidsfuldt til mig selv. "Er en b :rd 
professor ikke blit narret for saa skal 
han bli det nu!" Og dermed opsukle 
jeg en sovende krokodi lle og ma· 1 ~ deus 
hale rod OJ hlaa. · 

7. lllen slik at den l">Jd- o;i blaaf[ekkc~e 
halen stak utenfor, og den lignet paa 
en p1ik den eftersokle slange. Det syn
tes vist professor Siksak ogsaa da ltan 
kom li!, og med stokken sin vildc 
han ... 

"Vil De sørge for min bagage1·• sa en 
dame til . Jens bærer og Jens bærer 
soml ikke la merke til at damen hadde 
med sig en mops med bærerem i dæk
kenet, sa: Jo, det skulde hau gjore! 

AL L E R S F A M I L·I E - J 0 U R N AL 

Da den lærde professor blev narret. 

~ 

2. "Hold dine fingre fra de ling du 
ikke ror~t:i.at• dig pa:i. !" ' horlc jeg plud
SC'lig en ~lemme rope like IJal' m ig. Jeg 
vend Le m i'( om og saa den ltt•rdc zoolog, 
prof<•ssor Siksak. .,J c g vil tjc11e l>c
li·11ni11gen ~" sa lw.n. 

~- 1\.rokotltllen 1llc1·kel ingcndng, den 
sov solt videre, og illlens skyndte jeg 
mig hort ug saget gjcnnem rn meget tyk 
bcnubu~·lamme. Jeg hadde nemlig n-c
r1' t saa forsynlig at ta med ltlig en sug. 

8. . .. sikre sig at del sjeld11c llyr 
IJkv hvor det var. l\Ien rimeligvis er 
J11n kommet i skade for at være for 
haanlhændt - nok ei- tlcl: krokodil-
1cn vaaknet pludselig op av sine drammer 
om: s1n::ia negerunger ... 

Haandbagage. 

lllcflS Jens bærer snudde sig et oic
blik spr<111g mopsen op paa kufferten, 
op ved siden av haandvæsken. "Der 
kommer loget!" ropte han plmlselig og 
grep fal i det lian selv trodde var haD:nd-
"'l'skcn. 

..,,.. 

~\\\/'~ 
::::-- "-<· -

3. "Ja, ja.' lænktc jeg, - "det skal 
vi bh . Lo dmJ," og med næste tog reiste 
jeg dU-ekl e Lil Wamaguga, den rød- og 
l.Jlaaflekkcde slanges hjemsted. Dagen 
erter ankollll o,;saa professor Siksak Lil 
\V:in1rt!.!llf!:l. 

li. 1\leu den ene halvparten av bam-
1Jusstam1ueu gik jeg tilbake til krokodil
len. Jeg lyltet erter om1 den sov end
da. Jo cla, den snorket til og medl 
Sa:i . Ja jeg bchændig bambusskjennen 
ovrr krop;">en paa den. 

) <----- c._,f -' 
) 

IJ. . • OJ saLLc efter prn•Cs>oren som 
nu rrkjcndte sin fei!lagelse og flyglet, 
idet han overlot til mig at finde den 
rnd- og blaaf!ekkede kjæmpeslange. 
Bclrnver jeg at tilføie: Jeg fan d t den 
og fik de 50.000 kroner I" 

\Ieu del viste sig at det var mop
sen han hadde faat fat i, og den blev 
meget inciignert over at bli behandlet 
paa en saa skj øtleslos maate av en 
_bærer,_ . Uen tok et _glefs i Jens saa ho,n 
ua:;· var besv~mt_I : ~ _ _ 

Nr. 9 

Smaapluk. 

0 . tth
. fl-)·· ;, 

rf 
I gamle dager . . 

Kunden: "Vil drt 
vare lrcn;.ie for jrg 
kan bli kiippel ?" 

Barbereren: "Nei, De 
skal straks komme Jil 
. . . (til læregullen): 
aa lop I.Jort li! skræd
dl'r Anders ~n og si :it 
naar han har klippet 
det tuiel nrna jeg h:i 
i.gjen saksen min . . . 
del er en herre som 
skal klippes her.'' 

Fuid1na:gtigcn (lil 
kontorgutlen): "De skal 
ikke bry Dem om at 
chefen kalder Dem en 
idiot! Je!.( er nu fuld
mæglig, men jeg be
_qyncl LL' ogsaa somJ 
idiot." 

Jf\f l~ 
Damen som har fa~t 

ny hal: "Damen i hu
li ,ken mente :tl b'om
ster kl:.culc mi~ bcclst 
... jeg selv har a!lid 
likt fjær bedst . . sua 
indgik vi el kompromis 
og valgte frugtcr !' ' 

~~~~·~ 
l~J. 

El1en ,.Jeg er hlit 
anbefalt at !æse en me
get interessant !>ok: 
Einsteins relalivilels
problem !" 

Ka ren: "Har du læst 
den?" 

Ellen: "Nei! Jeg 
\•en ter heller til den 
kommer paa film." 

flW I~ 
,,Jeg saa "i\lada 

Stu~rt" paa kine1m1-
to'-!ra feu igaar . . det 
var ~torarlet kan du 
tro I Hun hadde en 
bedaartmde kjole paa 
sig i henrettelsessce
nen." 

,~De .. vemmelige pa pir
pengf'ne - de hængcr 
last i fingrene!" 1 

,,Ja, jeg fik nylig seks 
m:1ancclers fæng;e l av 
den grund!'' 

~· Dommt;rcn: "Kan !J .: 
ikke fortælle mig hele 
sn·idens gang paa en 
fornuftig maate ?" 

Anklagede: "Det 
munct tlige har al tid væ
ret min svake side, he1-r 
do1m11er : jeg vil meget 
heller levere hele slags
iuaalel en gang til 1 · ~ 

.. . 
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· viser at undervisning pr. korrespondence byr eleven de fleste og største fordeler. 
Læs derfor denne annonce nøie igjennem, og skriv saa i Deres egen interesse efter vor plan. 

Fagkundskaper er nemlig en uomtvistelig nødvendighet for enhver som vil frem i 
livet. Enten man er forretningsmand, offentlig funktionær, haandverker, tekniker eller jordbruker -

det gjør ingen forskjel. Den som har de bedste kundskaper i sit fag, vil altid naa Jængst. 
Norsk l{orrespondenceskole kan gjennem den overalt i verden anerkjendte og skattede metode 

undervisning pr. korrespondence 
gi Dem den bedst~, billigste og mest praktiske undervisning i de fag De trænger. 

Undervisning pr. korrespondence efter Norsk l{orrespondenceskoles metode foregaar i Deres 
hjem i Deres fritid og er derfor den ideelle undervisning, som passer for alle, uanset alder eller livsstilling. 

Vi har nu undervist ca. 28,000 elever, som alle har været meget tilfreds med undervisningen. En lang række elever 
har ogsaa faaet gode poster og forøvrig kommet sig godt frem paa grundlag av vor undervisning. 

1--
En elev som bad tat middelskoleeksamen skriver til os 11

1 1 21 :. • 
"Jeg vil ikke undlate å meddele Dem, at· jeg ved å gjennem

gaa et kursus i matematikk samt et kursus i norsk (ny rettskriv
ning) klarte "middelskolens krav'' (eksamen november 1919 
Kr.sunds middelskole for postvesenets. regning efter ordre fra 
Handelsdepartementet). 

Det skyldes utelukkende Deres utmerkede undervisnings
metode at jeg klarte eksamen i de 2 nevnte fag. Jeg har ikke 
superlativer sterke nolc. til å uttrykke min anerkjennelse av 
Deres skole." 

Efter at ha bedt om rnaJ angaaende videre sprogkurser ved vor 
skole, skriver han : 

"Tilslutt vil jeg takke skolen for arbeidet i det gamle aar 
samt ønske den held og fremgang i det nye." 

Ærbødigst 
Elev nr. 5984 c. 

Kristiausund N. 

En av vore elever i landbruksfag skriver til os 1
;,/1 21 bl. a.: 

"Vil med det samme jaa uttale min oprigtige tak for de interes
sante fag. /eg har i mange aar gransket den fagliteratur om jord
bruket, som jeg har kommet over, men da jeg saa at Deres skole hadde 
optat landbruks/ ag, tog jeg skolebænken fat igien og det er jeg meget 
fornøiet med. Det er nemlig et faktum, at man ved skolemæssig 
gjennemgaaelse kommer til langt større o.g grundigere kjendskap til 
tingene end bare ved læsning. 

Tror netop Deres skole er noget for smaabrukere. Tid er nemlig 
ogsaa penge, og om der er smaabrukerkurser at jaa, saa kan mange 
ikke avse tid, og desuten blir det snart kostbart med arbeidstap, reise 
og oplzold. Hos Dem kan man faa lærdommen i doser i den takt 
som interessen og pengepungen ti/siger, desuten ".skaffer de interes
sante lærebreve en behagelig underholdning baade under skoletiden 
og efterpaa. I del haap at flere og flere vil Jaa øie for skolens store 
nytfe og med de bedste ønsker om held og fortsaf fremgang for Deres 
skole tegner jeg med ærbødig hilsen Qudbr. Holmen." 

Vor skole er delt i :4 avdelinger med lektor, cand. mag. M. Oran som cheffagleder. 

A. Merkantile avd.: B. Tekniske avd.: c. Sprogavd.: 
Leder: Skolens direktør. 

Dobbelt bokholderi. 
Norsk handelskorrespondence. 
Handelsregning. 
Skrivning med rundskrift. 
Stenografi. 
Norsk I (retskrivning 1907). 
Norsk 11 (ny rettskrivning). 

Leder: Ingeniør Einar Olafsen. 

Praktisk regning. Konstruktions- og pro-
Matematik. jektionstegning. 
Mekanik. Fagtegning for tømmer-
Bygningslære. · - IJ)ænd. 
Elektricitetslære. - -: murere. 
Maskinlære. - - snekkere. 
Maskintegning. Bygningstegning. 

Leder: Cand. mag. A. Steen. 

Engelsk sprog. 
Tysk sprog. 
Fransk sprog. 
Norsk I (rets.kriv-

ning- 1907). 
Norsk li (ny rett

skrivning). 

Engelsk l . 
Tysk 

handels-
korre-

Fransk soon.dence. 

Tysk stil. 
Engelsk stil. 

D. Landbruks avd.: 
Leder: Agronom Birger Ree. 

Jordbrukslære I. 
Jordbrukslære li 
Husdyrlære. 
Havebrukslære, 
Praktisk regning. 
Norsk I. Norsk li 

Fordelene ved vor undervisning er mange og store, og læser De vort prospekt og plan for 1920-21 nøie 1g1ennem, vil De 
utvilsomt finde at denne undervisning er noget ogsaa for Dem. 

Planen indeholder alle oplysninger om metoden, undervisningen, pensum, lærerkræfter etc. og sendes enhver gratis og franko 
paa forlangende. (Benyt vedstaaende rekvisition eller send brevkort) 

Norsk Korrespondenceskole, 
-1 

KRISTIANIA. 
Direktør: Ernst Q. Mortensen . 

• -Kontor: Drammensveien. .20" Postadr.: Boks S. 

Fru Anna Staakkan, indehaver av N. A. H. ·Staakkans trælastforretning i Porsgrund, skriver i •Bratsberg-Demokraten• 
1. oktober 1919 bl. a. : . , 

- - - jeg behøver ikke her at gi nogen nærmere redegjørelse for skolens plan og arbeidsmaate. De som har 
interesse derav, kan selv skrive efter ·skolens plan. jeg ønsker kun at jaa sagt som min personlige erfaring, at skolen 
for mænd og kvinder, som vil noget, har virkelig betydning. Da jeg selv i sin tid uten spor av forutsætninger maatte 
overta ledelsen ·av en meget stor og omfattende trælastforretning, (ærte jeg bokholderi her. Flere av mine kontor
folk har ogsaa med iøinefaldende utbytte gjennemgaat dens forskjellige kurser. Skolen fortjener at bli kjendt blandt 
ungdommen, og derfor skrives disse linjer. 

Porsgrund, z.l. september 1919. · Anna Staakkan. 

I Aller 9., 
Rekvisition. 

Herved utbedes Norsk Korrespondenceskoles 
illustrerte prospekt og plan 1920-21 (7. skoleaar) 

samt aarsberetning gratis og franko tilsendt. 

Navn 

Adresse 
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En stald rned vognport og autornobilgarage. 

Utglt og trykt av 

En usedvanlig pen modeller
karton som sikkert vil glæ

de vore unge læsere. 
Hvorledes man byg-gcr 

stalden o..i garagen 
slaar forklart 

p:ia siclc 20. 

F/ ' 

A/S "Allers Famille-Journal"s trykke~t. 

11ll~~M~~~: 
S1orgaten 49, Kristiania. 
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